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PREFACE 


—— 


Ix the present edition I adopt without reserve the principle 
that in the Homeric epics every tribrach, wheresoever placed, 
can count as a dactyl and every iambus as a spondee.t This 
is practically the same theory as that of Fick, who holds 
that in Homer all short syllables could be lengthened as the 
effect of the ictus.” 

This anomalous use of tribrachs and iambi in place of 
dactyls and spondees was not incompatible with a good rhythm. 
By the successive repetition of dactyls and spondees the voice 








1 Payne Knight was led by his theories as to the forms of 
certain words to introduce tribrachs or iambi into many passages. 
Thus he wrote correctly v.428 δυσάμορος, v.435 δεδέχατ᾽, v. 439 
ὅτι pa. But, strangely enough for so acute an observer, he failed to 
perceive the true reason why such forms were admissible. For he 
says p. 52 “Littera 3%, sicuti alie liquide A and MNP, sepe pro- 
ducta vel duplicata est in pronunciando, KIIT quoque ictu et emphasi 
pronunciandi duplicabantur.” This view led him into the error of 
admitting into his text even trochees, as for instance in v.41 φιλος 
rocovee yevoiro. His theory, in fact, was irrational, since it assumed 
that consonants could be doubled by the ictus and even lengthened. 

2 Fick has not drawn from his observation all the profit which 
lay ready to his hand. 
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would acquire the habit of dwelling upon the arsis of every 
foot; or, as we might now express it, upon the first beat of 
every bar. It would thus convert into a long syllable any 
short one which happened to occur in that position ; and, 
with the syllable thus lengthened followed by two short 
syllables or one long, the foot or bar would be complete.t 
But though these short syllables were rhythmically possible, 
they must certainly have introduced a wrong pronunciation 
into the words in which they occurred. For what the old 
Greek prosodists called a length is exactly what in modern 
languages we, less correctly, call an accent.2 The effect, 





! Whilst in a dactylic metre an iambus could rhythmically 
replace a spondee, a trochee was an impossible substitute. After 
passing over the short syllable of the second beat, the voice, accus- 
tomed by the constant repetition of dactyls, would require another 
short syllable in order to complete the bar which it was reciting. 
It would then draw into that bar the first (long) syllable of the 
next bar, thus ruining its rhythm by the introduction of 5/8 instead 
of 2/4 time, and throwing the whole verse into confusion. Equally 
impossible would be an anapeest, as its first syllable would necessarily 
be lengthened, and the time again become 5/8. 

2 In modern Greek there can be no doubt that what is called 
an accentuated syllable is a long one. If we take a word like γέρος 
(an old man) and pronounce it so that the voice passes rapidly over 
the first syllable and dwells upon the second, we produce the 
adjective γερὸς (sound); and by the reverse process γερὸς (sound) 
becomes yépos (an old man). This characteristic of the accent in 
modern Greek has already been observed by others. Brugman, 
Gr. Gr. p. 151, states “ Alle unbetonten Vokale [in modern Greek] 
werden heute kurz, alle betonten halblang gesprochen.” Hubert 
Pernot, in his fine work Etudes de Linguistique néo-Hellénique (chez 
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therefore, of lengthening a short syllable would be the 
same as that of accentuating wrongly a modern word. 
“Secretary,” for instance, would be accentuated in the 
American fashion and pronounced as “Sécretary,” were its 
penultimate to be lengthened. 

These mispronunciations constituted, as a matter of course, 
real and serious faults, and would have sounded ridiculous in 
a poem meant to be read. But we know from Homer’s 
account of Demodocos that in his day epic poems—or ballads 
—were not read or recited, but sung or chanted; and in 
singing or chanting the jarring effect of wrong accentuation 
was, in all probability, to a great extent disguised. In later 
times, however, the case was altered. At least as early as the 
seventh century the Homeric poems became, as it were, text- 
books in the schools, from which reading and writing were 
taught; and in reading the faults in accentuation inevitably 
disclosed themselves and became offensive. It was then that, 
in order to remedy matters, recourse was had (whether con- 
sciously or unconsciously we cannot tell; probably the latter) 
to several expedients whereby other forms could be given to 
the offending words. These forms being new, a new accentua- 
tion in accordance with the exigencies of the rhythm would 
be given to the words so produced with comparatively little 
linguistic shock. 

I cannot at present go over a complete list of all the 
words so affected, or even of all the expedients adopted. It 
Yauteur, 7 Rue du Clos d’Orléans, ἃ Fontenay-sous-Lois, Seine, 
1907), has fully investigated this fact, and now placed it beyond 
dispute. And I venture to think that in this respect what is true 
of one language is true of all. 
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will suffice for my purpose if I mention only such expedients 
as have a bearing upon the text of this book. 
1. Under the influence of such compounds as ἐλλείπω 


bo 


σι 


ἐμμένω ἐννοῶ, a liquid following a short vowel which 
occurred in the arsis was often doubled. Hence we 
find such forms as ἔμμαθε ἔμμεναι ἔλλαβε ἔννεπε ; and 
then ὦὥφελλε ᾿Αχιλλεὺς δυσάμμορος. 


In imitation of the double o which is of such frequent 


occurrence in words such as τινάσσω πάσσω ἄσσον 
ἄνασσα, were created the forms ἐπεσσυμένος στήθεσσι 
ὅσσον δαμάσσομεν ἔσσεσθαι ἔλασσον περισσείοντο 
ἀεικίσσασθαι ὀπίσσω. ‘This expedient was extended 
further and led to forms like ὁππότε ὅττι. 

in the root was often changed into ἡ, after such 
examples as ἄγω-- ἦγον ; hence ῥηϊδίως δήϊος Δηίφοβος. 
and o in the root were often changed into e and 
ov respectively, after ἔχω- εἶχον τὸ ὄνομα. τοὔνομα. 
Thus we find the forms μείλινον εἵνεκα δειδέχατο 
Οὔλυμπος γούνατα (after γοῦνα) μείλανι τείρεα οὔρεα. 
A further development is visible in the forms ἐμεῖο 
σεῖο τελείω νεικείω γυῖα υἱός. 


ίκελος was made into εἴκελος aiter εἰκός. 
¢€ A 
after opotos. 


and -ws were altered into -wvos and -wTos, 
such words as ἀγὼν-- ἀγῶνος εὐρὼς. εὐρῶτος. 


o in the root was changed into οὐ in. ὀλοιὸς, probably 


The oblique cases of nouns and participles in -ῶν 
after 
This 


gave rise to the forms Πηλείωνα ᾿Ηετίωνος μεμαῶτι 


τεθνηῶτα. 





| The derivation of ὅττι from δὃ-τι seems to me far-fetched. 
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8. Nouns in -εὺς -ἧς -nus were declined in -ηος, e.g. [Ἄρηος 
᾿Αχιλῆος τοκήων νῆας, after such contracted forms 
as ἀληθῆ τείχη. A further development appears in 
πόληος μάντηος. 

9. After στῆναι τεθῆναι were formed στήμεναν γοήμεναι 
τιθήμεναι; and τιθήμεναι led to τιθήμενος ἀήμενος. 

10. In the subjunctives of athematic aorists the suffixes -ew 
-enis -ent were often altered into -evm -enes -evne under 
the influence of optatives in -evns -evy. In this way 
were created the forms δαείω μιγείηις δαμείηι. 

11. After χαμαὶ were formed παραὶ, then ἀπαὶ ὑπαὶ, and 
finally ὕπαιθα. 

12. ὃ was changed into € in ἀρίζηλος after ζάθεος ζάκοτος. 

13. ἀτὰρ was frequently changed into αὐτὰρ after αὖτε. 

The proof that these forms are mere fictions lies, of course, 
in the fact that, whereas their peculiar lengthenings are ex- 
tremely numerous in the arsis, they are to be found in the thesis 
but rarely ; had these been natural, there is no reason why they 
should not have been admitted as unreservedly in the one as in 
the other position. In the genuine parts of this book we find 
such lengthenings about ninety times in the arsis as against five 
in the thesis (vv. 41, 332, 389, 404, 446). These five pass- 
ages can all be corrected very simply ; and a detailed examina- 
tion of two of them (vv. 332 and 404) will prove instructive, 
as in their case it can be demonstrated with almost mathematical 
cogency that the suspicious forms have been foisted into the text. 

In these verses we find ἔσσεθ᾽ and ἀεικίσσασθαι, whereas 
we should have expected both infinitives to have been written 
with a single σ. Now, in v. 332 our traditional text reads 
σῶς ἔσσεσθ, But the uncontracted form σάος must be 
restored; and, this being done, the future will only fit the 
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rhythm if it is written ἔσεσθ᾽. In the same way, in v. 404 
the middle ἀεικίσσασθαι is inadmissible (cf. v. 256 ἀβεικίσω) ; 
and a comparison of the whole phrase ἀβεικίσσασθαι ἑβῆι ἐν 
πατρίδι γαίης with [244 αὖθι φίλην ἐν πατρίδι yaine and 
the other passages quoted in my note on v. 404 shows that the 
middle suffix -σθαν is nothing else than a corruption of the 
adverb αὖθι. If we now restore both the active voice and the 
adverb αὖθι, the line will only scan provided that the aorist 
infinitive is written with a single o; and we shall thus read 
ἀβεικίσαι αὖθι ἑβῆι ἐν πατρίδι γαίηι. Our text contains 
several passages equally instructive; and I will comment 
upon one more, as its case is absolutely clear. In O239 
we find an intolerable asyndeton ηὗρ᾽ υἱόν. If we remove it 
by writing ηὗρε δ᾽, the metre imperatively demands, in place 
of υἱὸν, what we find elsewhere as its genuine form, ie. ὑὸν 
= υἱὸν with a short penultimate). 

The fictitious forms I have described, with which our 
traditional text teems, impart to the Homeric diction a 
motley and bizarre appearance. It is not only because 
they are grammatically anomalous; probably no language 
is free from anomalies. Its oddity is rather due to the 
fact that so many words are represented as possessing 
duplicate and fluid forms in the mouth of one and the 
same person. We can best illustrate the effect of this by 
imagining an Englishman as saying at one time “water” 
“bed” “hard”; at another, “ wateer” “beed” “hawrd.” In 
the case of any other language or person, such a possibility 
would be utterly scouted; and it is incredible that Homer 
alone spoke in this monstrous fashion. Indeed, if we were 
content to believe that Homer's diction was of this extra- 
ordinary kind, we should be forced to suspect that he was 
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a foreigner and, as such, uncertain as to the true forms of 
the words with which he composed his poetry. It is only 
by restoring constant forms to the epic words that we can 
rescue Homer from such a supposition; and this restoration 
is only feasible provided that we admit tribrachs and iambi 
as legitimate substitutes for dactyls and spondees. Were this 
principle to be followed out concurrently with the restoration 
of the digamma and of uncontracted forms, the Homeric dialect 
would resume a tolerably normal appearance, and the text 
stand in no need of being rewritten in Aiolic or of any other 
violent treatment. Nor would it then be so difficult to con- 
struct a rational Homeric Grammar, a task which at present, 
and not without reason, is occasionally disparaged. Existing 
Grammars seem to acquiesce in the principle that every 
Homeric word could be a law unto itself. 

Let us now see whether any instances of tribrachs and 
iambi have survived in our traditional text: for, unless such 
facts are found to a considerable extent, it would be some- 
what venturesome to proceed to a correction of all the forms 
which I have indicated, however strong the presumption 
that they are fictitious. Fortunately, of such instances 
there is no lack. 

1. We have those verses which the ancients called 
axeparovs. They begin with words the first syllables 
of which are short, such as φάεϊ διὰ pire ἀείδηι λύτο. 
These have apparently escaped intact, since it was 
found impossible to alter them. Their immutability 
once secured, they were excused on the ground of 
“ poetic licence”; and so even other similar words in 
the same position, such as ἐπεὶ and μέλανι, which 
could have been changed to ἐππεὶ (after ὁππότε) and 
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μείλανι, were allowed to survive in their genuine 
forms. 

Next, we have those verses called by the ancients 
μείουροι. These end with such words as κάνεα ὄφιν 
συφεοῦ νεμέσι ὁδὸν θεὸς-ὥς : they have, that is, an 
iambus for their sixth foot. The genuine feet in 
these μείουροι have probably survived for the same 
reason as those in the ἀκέφαλοι. 

We find tribrachs in the endings of the following 
comparative and superlative forms: ἀνιηρότερος 
κακοξεινότερος ὀϊζυρότερος ὀϊξζυρότατος. The gram- 
matical necessity of forming the degrees of comparison 
in -oTepos -dTatos when the preceding syllable is 
long, sufficiently accounts for the freedom of these 
forms from corruption. 

In the sixth book, v. 229 ends in ὅν κε dvvnar. But 
an athematic subjunctive should form its second 
person in ea. See Hnehir. p. 303. 

We find that certain words, such as ἀνέρες ὕδωρ 
“Apns ᾿Απόλλων behave very strangely, in that their 
initial syllables are long in the arsis, but short in the 
thesis. It has been supposed that this is a special gift 
peculiar to these words; such a view is tantamount 
to contending that short a and v in certain words can 
differ in nature from short @ and v in other words, a 
contention which, to my mind, is wholly inadmissible. 
The true explanation of the phenomenon can be no 
other than that these short initial syllables can exist 
in the arsis because, in conjunction with the following 
syllables, they can form a tribrach or an iambus. 

We constantly find at a cesura words such as ἦλθες 
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ἀκούοντες κεραὸν κατηρεφέας, the final syllables 
of which are short. They thus form iambi or 
tribrachs in conjunction with the first, or the first 
and second, syllables of the succeeding words when 
these words begin with a vowel. These final syllables 
have clearly escaped being tampered with because, 
being suffixes, they did not lend themselves to altera- 
tion. They are supposed, we know, to be lengthened 
as the effect of the ceesura; but why a cesura should 
possess this magic power remains a mystery to the 
present day. A cesura, in my opinion, is endowed 
with no special gifts, but owes its existence to a very 
simple cause ; this cause I will endeavour to explain. 

A hexameter is an exceedingly simple verse and 
possesses but two special features. The first is its 
tendency to break off or come to a pause at the end 
of the second dipody. Such a pause we meet with 
in both the trochaic and the anapestic tetrameters 
of the ancients, as well as in the iambic tetrameters _ 
of the modern Greeks, in their so-called πολιτικὸς 
(ie. vulgar) verse. The hexameter in like manner 
would inevitably break off at that point if it extended 
beyond its present length. In fact, it is probably 
owing to its being the longest possible uninterrupted 
verse that the old rhapsodists, with unerring instinct, 
adopted it; for a long continuous verse is best suited 
to serve as a medium for narrative poetry In a 
language of long words like ancient Greek! The 








1 The dactylic rhythm, moreover, must have offered a further 
inducement, in that it is particularly good to dance to, The ovpros 
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second special feature of the hexameter is its tendency 
to start its initial foot with words ending with the 
end of that foot. In the opening thirteen lines of 
this book no less than ten are so constructed. This 
feature is probably due to the fact that, unconsciously, 
the poets found it convenient to put first in a verse 
any whole dactyl or spondee occurring in the phrase 
which they were about to express. 

Now, what would be the consequence of the 
presence of dizreses at the end of the fourth and 
first feet? Clearly, that in the remaining feet the 
ends of words might not coincide with the ends of 
feet; in other terms, that at the ends of those feet 
there might be no dixreses. Otherwise, in a language 
of long words, the verse would become intolerably 
monotonous. Every true poet, consciously or uncon- 
sciously, without going to the length of pedantry, would | 
certainly strive to avoid such monotony; and this we 
can actually observe happening at the present time 
alike in Romaic and in Italian, both of them languages 
of longish words. Solomos, for instance, in writing his 
fine epigram on Psara, thus divided his anapests : 


Σ τῶν Ῥαρῶν τὴν ὁλόμαυρη ρώχη 
Περπατῶντας ἡ Δόξα μονά χη 
Μελετᾶ͵ τὰ λαμπρὰ παλληκάρια, 
Καὶ στεφώνι στὴν κόϊμη φορεῖ 
Γεναμένο ἀπ᾽ τὰ λίγα χορτάρια 
Ποῦὗχαν μείνει στὴν ἔρημη γῆ. 


of the modern Greeks—a . survival “probably from classical times— 
isa dance of a dactylic rhythm, consisting of three steps, the first 
one long, the next two short. 
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And Niccolini, in his famous lines on Italy, divided 
his anapzests in a similar manner: 


To vorrei | che stendes ser le nubi 
Sull’ Itallia un mestis|simo vello; 
A ché tan'to sorrilso di ciello 
Sulla terra del vile dolor ? 


The so-called czesure, therefore, are nothing else than 
a structural necessity resorted to in order to avoid 
monotony of versification: and since they do not 
necessarily give rise to pauses, they possess no 
power whatever of lengthening short syllables. 

It follows that a short syllable occurring at 
a cesura remains short and, combined with the 
succeeding syllables, forms a real tribrach or 
iambus. 

7. Every true poet, without lapsing into pedantic precision, 
must endeavour to avoid hiatus in his verses. But 
in Homer we seem to be constantly coming across 
this blemish, when the final vowel of the preceding 
word is long. Unless we are to impute to so fine 
an artist either carelessness or indifference in the 
matter of hiatus, how can these apparent flaws be 
accounted for? Very simply and naturally. There 
are really no hiatus in passages of this kind: the long 
vowel becomes shortened in front of the succeeding 
vowel, and we know that, whenever such a shortening 
occurs, the hiatus, for reasons which now escape us, 
disappears. In these passages, therefore, we have 
really to deal with tribrachs or iambi, and not with 
dactyls or spondees. 

This view is strengthened by the fact that only 
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very rarely indeed! do we meet with instances where 
the long thesis of a spondee is followed by a word 
beginning with a vowel. The reason, I have no doubt, 
is that the long vowel would have become shortened, 
converting the spondee into a trochee; and we have 
seen in note on p. 4 that such a foot does not fit a 
dactylic rhythm. 


So far as the genuine parts of this book are concerned, 
I have ventured to modify the text in accordance with 
the foregoing views. In other respects I have followed, on 
the whole, van Leeuwen’s grammatical ideas, as expounded 
by him in his Enchiridium Dictionis Hpicac and put into 
application in the edition of Homer which he has published 
in collaboration with Mendes da Costa. 


In the spurious parts of the book I have allowed the 
linguistic peculiarities of our traditional text to stand. There 
is no doubt that these peculiarities were created at a very 
early period,? for they are very frequent in Pindar, Simoni- 
des, Bacchylides, Theognis, Solon, Alcaios, Sappho, Tyrtaios, 
Aleman, and even in Simonides of Amorgos, Archilochos, and 





1 The instances are so few that the conclusion that they are due 
to textual corruption is irresistible. Indeed, where they occur, the 
text often needs correction on other grounds, as when we find 
ζώγρει ταρβεῖ instead of ζώγρεε ταρβέει (see van Leeuwen’s Enchir. 
p. 74). When those corrections are introduced, the trochees 
simultaneously disappear. 

2 Fick, Il. p. xxxvi: ‘Die jiingeren Ionier von 540 ab horten 
(und lasen?) den Homer im wesentlichen schon so wie wir ihn 
jetzt lesen.” 
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Callinos, poets who flourished towards the very beginning of 
the seventh century. We cannot affirm that Homeric inter- 
polators did not equally employ them, since it is impossible 
to prove that they were at work prior to those old Lyrics. 
Besides, it is clear that wrong lengthenings, if they were not 
original in the interpolated parts, should only abound in the 
arsis ; whereas interpolators, ignorant of their true significance, 
interspersed them without discrimination in the arsis and in 
the thesis alike. Thus in this very book we find v. 44 υἱῶν 
in ὅς p υἱῶν; v.69 τραπεζῆας in τραπεζῆας πυλαωρούς ; 
v.72 ἀρηϊκταμένων at the beginning of the line; ν. 118 
ὅσσα in ὅσσα πτόλις ἥδε κέκευθε; V.211 ᾿Αχιλλῆος in THY 
μὲν ᾿Αχιλλῆος ; V.375 οὐτήσασκε; ν. 5980 νήεσσι in κεῖται 
map νήεσσι Such errors, I may add, when, as in the 
passages quoted, they are incapable of correction, and especi- 
ally when they are found in conjunction with contracted 
forms (such as ἀμερθῆις in v.58) and with neglect of the 
digamma, provide a reliable criterion whereby to identify those 
passages for which Homer is not responsible. Passages of this 
kind will generally be found deficient in poetic inspiration. 


My designations of papyri and manuscripts agree with 
those of Ludwich’s Index. 





1 Tf our manuscripts were trustworthy, we should conclude that 
the lyric poets erred in the same way. For I find the following 
artificial lengthenings in the thesis :— 

Theognis (Bergk): 72 ποσσίν. 83 τόσσους. 127 εἰκάσσαις. 

Aleman: 41 ᾿Οδυσσῆος. 

Archilochos: 14 τόσσον. 

Tyrtaios: 1024 ἀποπνείοντα. 1039 θηητός (ἢ. 111: ἩἫἩρακλῆος. 
117 “Apnos. 15? πολιητᾶν. 
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“Qs οἱ μὲν κατὰ βάστυ, πεφυζότες ἠύτε νεβροὶ, 
\ 
ἱδρό᾽ ἀπεψύχοντο πολὺν ἀκέοντό τε δίψαν, 
κεκλιμένοι καλῆισιν ἐπάλξεσιν: ἀτὰρ ᾿Α γαιοὶ 
μένοι καλῆισιν ἐπάλξε ρ ᾽Αχαιοὶ 
,ὔ A , > / 
τείχεος ὦσσον ἴσαν, σάκε᾽ ὦμοισι κλίναντες. 
A > 5 7ὔ tal > \ Ἂν ΕῚ / 
Exropa δ᾽ αὐτόθι μεῖναι ὀλοὴ μοῖρ᾽ ἐπέδησε, 
Firtoo προπάροιθε πυλάων τε Σ' καιάων. 
᾿Ατὰρ Πηλεἴονα προσηύδα Φοῖβος ᾿Απόλλων : 

δ / e\ \ , , 

Timte με, Πηλέος ve, ποσὶν ταχέεσι διώκεις, 

» Χ \ ὟΝ Ν ΕΣ > / 4 / 
αὐτὸς θνητὸς ἐὼν θεὸν ἄμβροτον, οὐδέ νύ πώ με 
ἔγνως ὡς θεύς εἰμι, σὺ δ᾽ ἀσπερχὲς μενεαίνεις ; 

Ἦ vb τοι οὔ τι μέλει Τρώων φόνος ods ἐφόβησας 
€ 7 \ \ a? 
—ob δή τοι εἰς βάστυ ἄλεν-- σὺ δὲ δεῦρ᾽ ἐλιάσθης. 
» / 
Οὐ μέν με κτενέεις, ἐπεὶ οὔ τοι μόρσιμός εἰμι. 
Τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχθήσας προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλεύς: 
Βλάψας με, βεκάβεργε, θεῶν ὀλοώτατε πάντων, 
b] / fol , > \ , oy > + \ 
ἐνθάδε viv τρέψας ἀπὸ τείχεος" ἢ κ᾽ ἔτι πολλοὶ 

-“" /. 

γαῖαν ὀδὰξ εἷλον πρὶν Fiduov εἰσαφικέσθαι. 
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The alterations marked with + are mine. 


2 ἱδρό᾽ PKnight ; ἱδρῶ mss. πολὺν - ; πίον 7 mss,.~~~3 ἀτὰρ + ; 
αὐτὰρ mss. ~~~ 5 αὐτόθι Brandreth; αὐτοῦ mss. ὀλοὴ and ὀλοιὴ 
mss. ~~~6 Fidtoo PKnight; Ἰλίου mss. ~~~ 7 ᾿Ατὰρ Πηλεΐονα + : 
αὐτὰρ Πηλείωνα mss, ~~~ 8 bé+; υἱὲ mss. ταχέεσι + ; ταχέεσσι 
mss. ~~~ 11 φόνος Bothe ; πόνος mss. ~~~14 ᾿Αχιλεὺς + ; ᾿Αχιλ- 


λεὺς mss. ~~~ 15 βλάψας pe Bentley ; ἔβλαψάς μ᾽ mss. 
2 


18 IAITAAOX X 


Νῦν δ᾽ ἐμὲ μὲν μέγα κῦδος ἀφείλεο, τοὺς δ᾽ ἐσάωσας 

Ld “Ὁ > \ ” ͵ > ἔδ 3 / 

ῥαϊδίως, ἐπεὶ ov τι τίσιν γ᾽ ἔδβεισας ὀπίσω. 
39 ΙΑ / ΒΕ ὃ 4 / / 9 
Η κέ σε τισαίμην, εἰ μοι δύναμίς γε παρείη. 90 

Ως βειπὼν προτὶ βάστυ μέγα φρονέων ἐβεβήκει, 
͵ “ > 5 , \ ” 

σευάμενος ὥς θ᾽ ἵππος ἀεθλοφόρος σὺν dyer hu, 

ὅς ῥά τε ῥίμφα θέηισι τιταινόμενος πεδίοιο" 

ἣν > \ Ν , \ , 5 ee 72 

as ᾿Αχιλεὺς λαιψηρὰ πόδας Kal γόνατ᾽ ἐνώμα. 

fe lal a 
Tov δὲ γέρων Πρίαμος πρῶτος Pidev ὀφθαλμοῖσι, 25 
hae be 

παμφανόενθ᾽ ὥς τ’ ἀστέρ᾽ ἐπεσυμένον πεδίοιο, 

ἃ ’ 5 5 / Ne > \ 

ὃς μετοπώριος εἶσιν, ἀρίδηλοι δέ Por αὐγαὶ 

φαίνονται πολλοῖσι μετ᾽ ἀστράσι νυκτὸς ἀμολγῶι 

“ 1a it) , τὶ la la a 

[ov τε κύν᾽ ᾿Ωρίωνος ἐπίκλησιν καλέουσι) 


ὡς τοῦ χαλκὸς ἔλαμπε περὶ στήθεσι θέοντος. BW) 
᾿Ωιμωξεν δὲ γέρων, κεφαλὴν δ᾽ 6 γε κόψατο χερσὶ, 
λισσόμενος φίλον ὑόν" ὃ δὲ προπάροιθε πυλάων 35 


e , ” \ ϑ Iw , 
εἱστήκει, ἄμοτον μεμαὼς ᾿Αχιλέϊ μάχεσθαι. 
Τὸν δὲ γέρων ἐλεεινὰ προσηύδα χεῖρας ὀρεγνύς: 
. ΄ a 
“Ἕκτορ, μή μοι μίμνε, φίλον τέκος, ἀνέρα τοῦτον 
3 » 5, eld vf \ Ῥ / 5 ῇ 
οἷος ἄνευθ᾽ ἄλλων, ἵνα μὴ τάχα πότμον ἐπίσπηις 
.Λ > \ / , 
Πηλεΐονι δαμεὶς, ἐπεὶ ἢ πολὺ φέρτερός ἐστι. 40 
, a , - 
Σχέτλιος αἴθε θεοῖσι φίλος τόσον ὧδε γένοιτο 
ὅσον ἐμοί: τάχα κέν Pe κύνες καὶ γῦπες ἔδοιεν 
κείμενον... Ἢ κέ μοι αἰνὸν ἀπὸ πραπίδων ἄχος ἔλθοι! 








19 ῥαϊδίως and ὀπίσω + ; ῥηϊδίως and ὀπίσσω mss. ~~~ 20 κέ σε 
Brandreth ; σ᾽ ἂν mss. ~~~ 23 ῥίμφα + ; ῥεῖα mss. ~~~~ 24 γόνατ᾽ + ; 
γούνατ᾽ mss. ~~~ 25 δὲ Nauck; δ᾽ ὃ mss. ~~~ 26 παμφανόενθ᾽ + ; 
παμφαίνονθ᾽ mss. ἐπεσυμένον + ; ἐπεσσυμένον mss. ~~~ 27 μετο- 
Twpios +; ῥά τ᾽ ὀπώρης Mss. ἀρίδηλοι + ; ἀρίζηλοι mss. ~~~ 
32 στήθεσι + 3 στήθεσσι mss. ~~~ 36 Αχιλεβι PKnight ; ᾿Αχιλῆϊ 
mss. ~~~ 37 δὲ Nauck ; δ᾽ ὃ mss. ~~~ 40 Πηλεΐονι +53 Πηλείωνι mss. 
~~~4]1 τόσον ὧδε + ; τοσσόνδε mss.~~~~-42 ὅσον PKnight ; ὅσσον mss. 
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> >] , ,ὔ ¢, a 
H ῥα γέρων, πολιὰς δ᾽ dpa χαίτας εἵλκετο χερσὶ, 77 
a / 
τίλλων ἐκ κεφαλῆς" οὐδ᾽ “Εἰ κτορι θυμὸν ἔπειθε. 
Μήτηρ δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρωθεν ὀδύρετο δακρυχέουσα, 
/ > , ΘΟ \ \ * / 
κόλπον ἀνιεμένη, ἑτέρηφι δὲ μαζὸν ἀνέσχε, 80 
καὶ VU—vU— Perea πτερόεντα προσηύδα: 
“ ΄ ΓΝ (ὃ ᾽ ἴὃ \ 9) Rint 
Extop τέκνον ἐμὸν, τάδε τ᾽ αἴδεο καὶ μ᾽ ἐλέησον 
> \ v , ον \ 5 / 
αὐτὴν, εἴ ποτέ τοι λαθικηδέα μαζὸν ἐπέσχον, 
a n , , ” \ fa » 
τῶν μνῆσαι, φίλε τέκνον, ἄμυνε δὲ δάϊον ἄνδρα 
/ 6 
τείχεος ἐντὸς ἐὼν, μηδὲ πρόμος ἵστασο τούτωι. 
Σχέτλιος | εἴ περ γάρ σε κατακτάνηι, οὔ σ᾽ ἔτ᾽ ἐγώ γε 
κλαύσομαι ἐν λεχέεσι, φίλον θάλος, ὃν τέκον αὐτὴ, 
70» » / ” / / nw 
οὐδ᾽ ἄλοχος πολύδωρος, ἄνευθε δέ σε τάχα νῶϊν 
᾿Αργεΐων παρὰ νηυσὶ κύνες ταχέες κατέδονται. 
Ως τώ γε κλαίοντε προσαυδήτην φίλον ὑὸν, 90 
/ 
πολλὰ βλισσομένω: οὐδ᾽ “Exropse θυμὸν ἔπειθον, 
> ,# Sa, pi) [4 δ S 5 
ἀλλ᾽ OY ἔμιμν ᾿Αχίλεα πελωριον ἄσσον ἰόντα. 





qr 


᾿Οχθήσας δ᾽ ἄρ᾽ ἔβειπεν ἀνὰ μεγαλήτορα θυμόν : 98 
w 3 Ζέτη Σ / ΄ \ / , 
Ὥ μοι ἐγώ! Ei μέν κε πύλας Kai τείχεα δύω, 
Πολυδάμας μοι πρῶτος ἐλέγχεα ἀντία φήσει, 100 


ee S'S: ls \ \ / id / 
ὅς μ᾽ ἐκέλευε Τρωσὶ ποτὶ πτόλιν ἡγήσασθαι 

/ δι ὦ ͵7 gr 05 \ -“ 5 » a > ~ / 
νύχθ᾽ ὕπο τήνδ᾽ ὀλοὴν, ὅτε τ᾽ ὥρετο δῖος ᾿Αχιλεύς. 

, 5 3 

᾿Αλλ᾽ ἐγὼ οὐ πιθόμην" ἢ κεν πολὺ κέρδιον ἣεν. 

lal / an 
Νῦν δ᾽ ἐπεὶ ὦλεσα λαὸν ἀτασθαλίηισιν ἐμῆισι, 





77 po Nauck; ῥ᾽ ὃ mss. δ᾽ ἄρα χαίτας + ; δ᾽ ἀνὰ (or δ᾽ ἄρ᾽ ἀνὰ) 
τρίχας mss. ~~~ 84 δαβιον PKnight; δήϊον mss. ~~~ 87 λεχέεσι 
PKnight; λεχέεσσι mss. ~~~ 88 τάχα +5; μέγα mss. ~~~ 92 Αχιλεβα 
PKnight ; ᾿Αχιλῆα mss. ~~~ 98 ἀνὰ Ὁ; πρὸς ὃν mss, ~~ 99 
after this verse pap. [{ adds λωβητος κεν vo (Ludwich ἴοιμι). 
~~~ 100 Πολυδάμας Kust. and two mss.; Πουλυδάμας the rest. 
ἐλέγχεα ἀντία φήσει + ; ἐλεγχείην ἀναθήσει mss. ~~~ 102 ᾿Αχιλεύς + ; 
᾿Αχιλλεύς mss. ~~~ 103 κεν Brandreth; ἢ 7 ἂν mss. 
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αἰδέομαι Τρῶας καὶ Τρωάδας ἑλκεσιπέπλους, 105 

μή ποτέ τις βείπηισι κακώτερος ἄλλος ἐμέο. 

ἽἝκτωρ βῆφι βίηφι πιθήσας ὥλεσε λαόν. 

“Qs Pepéovow. ᾿Εμοὶ δὲ τό κεν πολὺ κέρδιον εἴη, 

στάντ᾽ ἄντ᾽ ἢ ᾿Αχιλέα κατακτείναντι νέεσθαι, 

ἢ αὐτῶι πρὸ πόλιος ἐυκλεέως ἀπολέσθαι. 110 
Ως ὥρμαινε μένων. Ὃ δέ βοι σχεδὸν ἦλθεν ᾿Αχιλεὺς 131 

[ἶσος ᾿Ενυαλίωι, κορυθάϊκι πτολεμιστῆι], 

σείων Πηλιάδα μελίην κατὰ δεξιὸν ὦμον 

δβεινήν" ἀμφὶ δὲ χαλκὸς ἐλάμπετο βίκελος αὐγῆι 

ἢ πυρὸς αἰθομένοι᾽ 1° ἠελίοι᾽ ἀνιόντος. 1 


(Jt) 
Or 


» 5 


"Extopa δ᾽, ὡς ἐνόησεν, ἕλε τρόμος, οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ ἔτλη 
αὖθι μένειν, ὀπίσω δὲ πύλας λίπε, βῆ δὲ φοβηθείς. 
Πηλεΐδης δ᾽ ἐπόρουσε ποσὶ κραυπνοῖσι πεποιθώς. 

3 A / yA ᾽ fal 
Hote κίρκος ὄρεσφιν, ἐλαφρότατος πετεεινῶν, 
καρπαλίμως ὦιμησε μετὰ τρήρωνα πέλειαν, 140 
ἣ δέ θ᾽ ὑπὲκ πεφόβηται, ὃ δ᾽ ἐγγύθεν ὀξὺ λεληκὼς 
ἘΣ "λυ. .Λ id / / Ἂς > , 
ῥίμφα ῥβ᾽ ἐπαΐσσει, ἑλέμεν τέ Pe θυμὸς ἀνώγει; 

e ee ee ΣΝ ἘΝ \ ’ \ / ᾽ cya > ΦΛ 

ὡς ap OY ἐμμεμαὼς ἰθὺς πέτετ᾽, ἔτρεχε δ᾽ “Εκτωρ 
, , 

τείχε ὕπο Τρώων, λαιψηρὰ δὲ yovaT ἐνώμα. 





106 ἐμέο + ; ἐμεῖο mss. ~~~ 108 τό κεν Brandreth ; τότ᾽ ἄν mss. 
~~~ 109 στάντ᾽ ἄντ᾽ + 5 ἄντην mss. Αχιλεβα PKnight ; ᾿Αχιλῆα 
mss. ~~~~ 110 ” [αὐτῶι προ Tron |nos ευκλειωΐς arekecdatl pap. 
ne (Ludwich) ; ; HE κεν αὐτῶι (or αὐτὸν) ὀλέσθαι ἐϊκλειῶς (Brandreth 
εὐκλεεως) πρὸ πόληος MSS. πόλιος +. ~~~ 131 ᾿Αχιλεὺς + ; 
᾿Αχιλλεὺς mss. ~~~~ 134 βίκελος + ; εἴκελος mss. ~~~ 135 ἠελίοι᾽ 
VL and MDC (=Van Leeuwen and Mendes Da Costa); ἠελίου 
mss. ~~~ 140 καρπαλίμως pap. |]*; ῥηϊδίως mss. ~~~ 141 ὑπὲκ 
πεφόβηται + ; ὕπαιθα φοβεῖται mss. ~~~~ 142 ῥίμφα Ρ᾽ +53 Tape 
mss. ἑλέμεν N auck ; ἑλέειν or ἑλέεν mss, ~~~~ 143 τρέχε (ἔτρεχε) rs 
τρέσε mss. ~~~ 144 τείχε᾽ + ; τεῖχος or τείχει mss. γόνατ᾽ + ; 
youvar mss. 
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‘Qs δ᾽ ὅτ᾽ ἀεθλοφόροι περὶ τέρματα μώνυχες ἵπποι 
ῥίμφα μάλα τροχάωσι---τὸ δὲ μέγα κεῖται ἄεθλον, 
ἢ τρίπος ἠὲ γυνὴ, ἀνδρὸς κατατεθνηκότος - 

-᾿ Ν \ 4 / / / 

ὡς τὼ τρὶς Πριάμοιο πόλιν πέρι δινηθήτην 
καρπαλίμοισι πόδεσι" θεοὶ δ᾽ ἐς πάντες ὁρῶντο. 


Τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε: 


Kn / » , rn 
Q πόποι, ἢ φίλον ἄνδρα διωκόμενον περὶ τεῖχος 
ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶμαι! ᾿Εμὸν δ᾽ ὀλοφύρεται ἦτο 
μ ρεται ἦτορ 
¢, e \ lal » 
Εκτορος, ὅς μοι πολλὰ βοῶν ἐπὶ μηρί ἔκηε 
" 5 n , , 5 
Ιδης ἐν κορυφῆισι πολύπτυχος, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
fx an > 7 rn 
'ἐν TOM ἀκροτάτηι' νῦν αὗτέ Pe δῖος ᾿Αχιλεὺς 
Paotu πέρι Πριάμοιο ποσὶν ταγέεσι διώκει. 
μ x 
Ἂν 
᾿Αλλ᾽ ἄγετε φράζεσθε, θεοὶ, καὶ μητιάεσθε, 
td , , 
ἠέ μιν ἐκ θανάτοιο σαώσομεν, ἠέ μιν ἤδη 
ΠΠηλεΐδηι ᾿Αχιλέϊ δαμάσομεν ἐσθλὸν ἐόντα. 


Τὸν δ᾽ αὖτε προσέβειπε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη: 


Ἂ πάτερ ἀργικέραυνε κελαινεφὲς, οἷον ἔειπες ! 
9 \ 7 / / ” 
Avopa θνητὸν ἐόντα, πάλαι πεπρωμένον αἴσην, 
ἐξ ἐθέλεις θανάτοιο δυσηλεγέος ἀναλῦσαι : 
iy, ἢ 
τ 5: ee Ν ” / b) γι Ny a 
FépS" ἀτὰρ οὔ τοι πάντες ἐπαινέομεν θεοὶ ἄλλοι. 


Τὴν δ᾽ ἄρ᾽ ἀμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς : 


Θάρσεε, τριτογένεια φίλον τέκος" οὔ νύ τι θυμῶι 


165 





163 τροχάωσι VL and MDC; τροχάουσι Platt; tpoxdwor Barnes ; 
τροχῶσι OF τρωχῶσι mss. ~~~ 164 κατατεθνηκότος +; κατατεθνηῶτος 
mss. ~~~ 166 πόδεσι +; πόδεσσι mss. ~~~~ 171 πολύπτυχος Naber ; 
πολυπτύχου mss. ~~~ 172 πόλι᾽ Platt; πόλει mss.; ᾿Αχιλεὺς + ; 
᾿Αχιλλεὺς mss. ~~~ 173 ταχέεσι - ; ταχέεσσι mss. ~~~174 μητιάεσθε 
Platt; μητιάασθε mss. ~~~ 176 Αχιλεβι PKnight; ᾿Αχιλῆϊ mss. 
δαμάσομεν +; δαμάσσομεν mss. ~~~ 180 ἐξ- δυσηλεγέος ἀναλῦσαι + ; 
ἂψ- δυσηχέος ἐξαναλῦσαι mss. ~~~ 182 ἄρ᾽ ἀμειβόμενος + ; ἀπαμει- 


βόμενος mss. ~~~~ 188 θάρσεε Nauck; θάρσει mss. 
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, , 2 / / ” Φ 
πρόφρονι μυθέομαι, ἐθέλω δέ τοι ἤπιος εἶναι. 
Fép&ov ὅπηι δή τοι νόος ἔπλετο μηδέ T ἐρύκου. 180 

® Ν ” / . 5 / 

Ὥς βειπὼν ὦτρυνε πάρος μεμαυῖαν ᾿Α θήνην, 

fol 3 Ὁ) ,ὔ a ἌΡ 
βῆ δὲ κατ᾽ ᾿Ολύμποιο καρήνων ἀΐξασα. 

Πηλεΐωνα δ᾽ ἵκανε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Α θήνη, 914 
Ψ ,ὔ vine: fe / , / 
ἄγχι δέ ῥ᾽ ἱσταμένη [ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 215 
Νῦν δὴ νῶε βέβολπα, διίφιλε φαίδιμ᾽ ᾿Αχιλεῦ, 
οἴσεσθαι μέγα κῦδος ᾿Αχαιοῖσι προτὶ νέας 

"Extopa δηιώσαντε, μάχης ἅτόν περ ἐόντα. 

Οὔ Pou νῦν ἔτι γ᾽ ἔστι πεφυγμένον Hye νέεσθαι, 

οὐδ᾽ εἴ κεν μάλα πολλὰ πάθοι βεκάβεργος ᾿Απόλλων 
προπροκυλινδόμενος πατρὸς Διὸς αἰγιόχοιο. 

᾿Αλλὰ σὺ μὲν νῦν στῆθι καὶ ἄμπνεε, τόνδε δ᾽ ἐγώ τοι 
οἰχομένη πεπιθήσω ἐναντίβιον μαχέσασθαι. 

Ως dar ᾿Αθηναίη, ὁ δ᾽ ἐπίθετο, χαῖρε δὲ θυμῶι, 

a 9) 3). δ᾽ ἫΝ -- ἂν. / ’ 3 id 
[στὴ δ᾽ ap ἐπὶ μελίης χαλκογλώχινος ἐρεισθείς]. 

Ἣ δ᾽ ἄρα τὸν μὲν dum’, ἐκιχήσατο δ᾽ “Εκτορα δῖον 
Δαϊφόβωι βεβικυῖα δέμας καὶ ἀτειρέα φωνήν᾽ 

ἄγχι δέ β᾽ ἱσταμένη βέπεα πτερόεντα προσηύδα: 
Ἢθεϊ,, ἣ μάλα δή σε βιάζεται ὠκὺς ᾿Αχιλεὺς, 
βάστυ πέρι Πριάμοιο ποσὶν ταχέεσι διώκων" 


bo 
bo 
Q 


bo 
ἘΦ 
σι 


bo 
9 
i) 


5 , 
GAN ἄγε δὴ στέομεν καὶ ἀλεξώμεσθα μένοντες. 








185 ἐρύκου + ; ἐρώει mss. ~~~187 Ὀλύμποιο + ; Οὐλύμποιο Mss. ~~~ 
215 ἄγχιδέβ᾽ VLand MDC; ἀγχοῦ δ᾽ mss.~~~ 216 νῶι(νῶε + )βέβολπα 
Bentley ; νῶϊ γ᾽ ἔολπα mss. ᾿Αχιλεῦ +; ᾿Αχιλλεῦ mss.~~~ 217 νέας + ; 
νῆας mss.~~~-219 Hye VL and MDC; ἄμμε or ἄμμι mss. νέεσθαι -Ἐ : 
γενέσθαι mss. ~~~ 222 ἄμπνεε + ; ἄμπνυε mss. ~~~ 224 ἐπίθετο + 
from one ms, ; ἐπείθετο the rest. ~~~ 226 ἔλιπ᾽ (ἔλιπε) +; ἔλειπε 
mss.~~>~>227 Δαβιφοβῴ PKnight ; AnipéBormss. βεβικυῖα Bentley ; 
εἰκυῖα mss. ~~~ 228 ἄγχι δέ P? VL and MDC; ἀγχοῦ δ᾽ mss, ~~ 
229 ᾿Αχιλεὺς +; ᾿Αχιλλεὺς Inss. ~~~ 230 ταχέεσι + ; ταχέεσσι MSS. 
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Τὴν δ᾽ αὗτε προσέβειπε μέγας κορυθαίολος “Εκτωρ: 
Δαΐφοβ᾽, ἢ μέν μοι τὸ πάρος πολὺ φίλτατος ἦσθα 
fal ἃ / XOX t / cal 
γνωτῶν, ovs FexaBn ἠδὲ Πρίαμος τέκε παῖδας" 
fa eA \ La] 4 x / 
νῦν © ἔτι καὶ μᾶλλον νοέω φρεσὶ τιμήσασθαι, 
Os τλῆς ἕνεκ᾽ ἐμέο, ἐπεὶ βίδες ὀφθαλμοῖσι, 
τείχεος ἐξελθεῖν, ἄλλοι δ᾽ ἔντοσθε μένουσι. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέβειπε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη: 
᾿Ἢθεϊ,, ἣ μὲν πολλὰ πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 
γούνων βλίσσονθ᾽, ἑξείης δ᾽ ἐμοὶ ἀμφί μ᾽ ἑταῖροι, 940 
αὖθι μένειν" τοῖον γὰρ ὑποτρομέουσιν ἅπαντες" 
ἀλλ᾽ ἐμὸς ἔνδοθι θυμὸς ἐτείρετο πένθεϊ λυγρῶι. 
Νῦν δ᾽ ἰθὺς μεμαότε μαχώμεθα, μηδέ τι δούρων 
ἔστω φειδωλὴ, ἵνα βείδομεν, ἤ κεν ᾿Αχιλεὺς 
νῶε κατακτείνας ἔναρα βροτόεντα φέρηται 245 
νέας ἔπι YAagupas, ἤ κεν σῶι δουρὶ δαμέηι. 
Ως φαμένη βοι κερδοσύνηι ἡγήσατ᾽ ᾿Α θήνη. 
Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
τὸν πρότερος προσέβειπε μέγας κορυθαίολος “Εκτωρ: 
Οὐκέτι, Πηλέος ve, φοβήσομαι, ὡς τὸ πάρος περ 950 
\ \ , , ΄ ΄ »Ὸ > 3} 
τρὶς περὶ βάστυ μέγα Πριάμου φύγον, οὐδέ ποτ᾽ ἔτλην 
μεῖναι ἐπερχόμενον. Νῦν αὖτέ με θυμὸς ἀνώγει 
στάμεναι ἀντία σέο ἕλοιμί κεν ἤ κεν ἁλοίην. 


bo 
w 
is | 





233 Δαβιφοβ᾽ PKnight + ; Δηΐφοβ᾽ mss. ~~~ 236 ὃς Thijs εἵνεκ᾽ 
ἐμεῖο Bekker (ἕνεκ᾽ éu€ +) ; ὃς τλῆς ἐμεῦ εἵνεκ᾽ mss, ~~~ 240 γούνων 
λίσσονθ᾽, ἑξείης δ᾽ ἐμοὶ ἀμφί p + ; λίσσονθ᾽ ἑξείης youvodpevor ἀμφὶ δ᾽ 
mss. ~~~ 243 μεμαότε + ; μεμαῶτε mss. ~~~ 244 ἤ Bekker; 
εἴ mss, ᾿Αχιλεὺς +53 ᾿Αχιλλεὺς mss. ~~~ 245 νῶε + ; νῶϊ mss. ~~~ 
246 νέας + ; νῆας mss. Sapene+; Sapein or δαμείῃ mss. ~~~ 247 
Por+; xalmss.~~~250 οὐκέτι +; οὔ σ᾽ Eremss. ὑὲ -Ὁ ; υἱὲ MSs.~~~~ 
251 φύγον -Ἐ ; δίον or δῖον mss. ; dies schol.~~~252 ἀνώγει pap. [[*; 
ἀνῆκε MSS.~~~-253 στάμεναι -Ὁ ; στήμεναι MSS. σέο -Ἑ ; σεῖο MSS. 
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9 A \ r ε 
ἄλλ᾽ ἄγε δεῦρο θεοὺς ἐπομόσομεν' οἱ γὰρ ἄριστοι 
μάρτυροι ἔσονται καὶ ἐπίσκοποι ἁρμονιάων. 255 
\ 
Οὐ yap ἐγώ σ᾽ ἔκπαγλον ἀβεικίσω, αἴ Kev ἐμοὶ Ζεὺς 
΄ A / \ \ \ > , 
dane μὲν νίκην, σὴν δὲ ψυχὴν ἀφέλωμαι: 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἄρ κέ σε συλήσω κλυτὰ τεύχε;, ᾿Αχιλεῦ, 
νεκρὸν ᾿Αχαιοῖσιν δώσω πάλιν. “As δὲ σὺ ῥέζειν. 
, 
Tov δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα βιδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλεύς: 560 
“ 
Εκτορ, μή μοι, ἄλαστε, συνημοσύνας ἀγόρευε, 
ὡς οὐκ ἔστι λέουσι καὶ ἀνδράσιν ὅρκια πιστὰ, 
IQ\ iA , ἘΠ, \ ἢ 
οὐδὲ λύκοι τε κύνες τε ὁμόφρονα θυμὸν ἔχουσι, 
ἀλλὰ κακὰ φρονέουσι διαμπερὲς ἀλλήλοισι; 
πε > yy Ὁ τα \ Ν \ fe 2 / ane 
WS οὐκ ECT EME καὶ σὲ φιλήμεναι, οὐδέ TL νῶϊν 265 
τ Y , , 
ὅρκια ἔσονται, πρίν γ᾽ ἢ ἕτερόν γε πεσόντα 
αἵματος doa.” Apea ταλαύρινον πολεμιστήν. 
Παντοίης ἀρετῆς μιμνήισκεο" νῦν σε μάλα χρὴ 
αἰχμητήν τ᾽ ἔμεναι καὶ θαρσαλέον πολεμιστήν. 
Οὔ τοι ἔτ᾽ ἔσθ᾽ ὑπάλυξις, ἄφαρ δέ σε Παλλὰς ᾿Αθήνη 270 
eye ἐμῶι Saude. Νῦν ἀθρόα πάντ᾽ ἀποτίσεις. 
5: ε ones) \ .Λ LA » tod 
Η pa, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος. 273 
Kai τὸ μὲν ἄντα βιδὼν ἠλεύατο φαίδιμος “Extwp’ 
\ \ » “ὃ \ δ᾽ € fe 4 » ant 
πρὸς yap ἔκυψε πέδον, τὸ δ᾽ ὑπέρπτατο χάλκεον ἔγχος, 275 





254 ἐπομόσομεν ot + ; ἐπιδώμεθα τοὶ or ἐπιβωσόμεθ᾽ or ἐπιδω- 
σόμεθ᾽ ot mss. ~~~ 255 ἔσονται +; ἔσσονται mss. ~~~ 256 
ἀβεικίσω Fick ; ἀεικιῶ mss. ~~~ 257 μὲν νίκην + ; καμμονίην mss. 
~~~ 258 ᾿Αχιλεῦ + 5 ᾿Αχιλλεῦ mss. 259 in pap. ἃ followed 
by a line ending in wo@. . . a. ~~~ 260 'Αχιλεύς + ; ᾿Αχιλλεύς 
mss. ~~~~ 262 in pap. J[* followed by a line in which oxo... 
oo occurs, written under w ὅρκια πιστά. ~~~ 263 κύνες τε +; Kal 
ἄνδρες OF Kal ἄρνες mss. 266 ἔσονται + ; ἔσσονται mss. —~— 
267 ApePa PKnight ; “Apna mss. ~~ 271 ἔγχε᾽ Barnes ; ἔγχει mss. 
δαμάει PKnight ; δαμάᾳ (with variations) mss. νῦν Leaf; νῦν or νῦν 
δ᾽ mss. ~~~ 275 πρὸς γὰρ ἔκυψε πέδον + ; ἕζετο γὰρ προϊδὼν mss. 
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bo 
σι 


ἐν γαίηι δ᾽ ἐπάγη" ἀνὰ δ᾽ ἥρπασε Παλλὰς ᾿Αθήνη, 
ἂψ δ᾽ ᾿Αχιλέϊ δίδου, λάθε δ᾽ “Extopa ποιμένα λαῶν. 
7 ly oh 
“Extop δὲ προσέβειπεν ἀμύμονα Πηλείονα : 
"HyuBpotes, οὐδ᾽ ἄρα πώ τι, θεοῖσ᾽ ἐπιβίκελ᾽ ᾿Αχιλεῦ, 
ἐκ Διὸς ἐβείδησθα ἐμὸν μόρον. Ἦ τοι ἔφης γε 580 
> ΄ > \ NESTE LU » ΄ 
--αλλά τις ἀρτιεπὴς καὶ ὑποκλοπος ἔπλεο μύθων--- 
ὄφρα σ᾽ ὑποδείσας μένεός T ἀλκῆς τε λάθωμαι. 
> / / f 5 , / 
Ov μέν μοι φεύγοντι μεταφρένωι ἐν δόρυ πήξεις, 
ἀλλ᾽ ἰθὺς μεμαότι διὰ στήθεσφιν ἔλασον, 
εἴ τοι ἔδωκε θεός. Νῦν αὖτ᾽ ἐμὸν ἔγχος ἄλευαι 285 
χάλκεον... ὡς δή μιν σῶι ἐνὶ χροὶ πᾶν κομίσαιο! 
Καί κεν ἐλαφρότερος πόλεμος Τρώεσι γένοιτο 
σέο καταφθιμένοιο, σὺ γάρ σφισι πῆμα μέγιστον. 
Ἢ ς ἀν \ of, ὃ ’ Mg 
pa, Kal ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος, 
καὶ βάλε Πηλεΐδαο μέσον σάκος οὐδ᾽ ἀφάμαρτε: 290 
τῆλε δ᾽ ἀπ’ ἐπλάγχθη σάκεος δόρυ. ώσατο δ᾽ “Εκτωρ 
Ὁ ἘΠῚ / > Amb) , ” / 
ὅτι ῥά Pot βέλος ὠκὺ ἐτώσιον ἔκφυγε χειρός. 
a \ / IW » > + / », 
Στῆ δὲ κατηφήσας- οὐδ᾽ ἄλλ᾽ ἔχε μέλινον ἔγχος--- 
Δαϊφόβωι δ᾽ ἐυάσπιδ᾽ ἐκέκλετο μακρὸν ἀΐσας 
ἤιτεέ τε δόρυ μακρόν" ὃ δ᾽ οὔ τι βοι ἐγγύθεν ἣεν. 
"Extop δ᾽ ἔγνω βῆισιν ἐνὶ φρεσὶ φώνησέν τε: 
Ἂ πόποι, ἢ μάλα δή με θεοὶ θάνατόνδ᾽ ἐκάλεσαν: 


bo 
© 
σι 





277 Αχιλεβι PKnight ; ᾿Αχιλῆϊ mss.~~~-278 Πηλεΐονα + ; Πηλείωνα 
mss, ~~ 279 ἐπιβίκελ᾽ ᾿Αχιλεῦ + ; ἐπιείκελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ mss, ~~~ 
280 ἐβείδησθα + (εὐείδησθα Nauck) ; ἠείδης (with variations) τὸν mss. 
~~~ 281 ὑπόκλοπος + ; ἐπίκλοπος mss. ~~~ 282 μένεός τ᾽ ONe Mss, ; 
μένεος the rest.~~~284 μεμαότι + μεμαῶτι Τη55. ἔλασον - : ἔλασσον 
mss.~~~287 Τρώεσι - ; Τρώεσσι mss. 288 oéo+ ; σεῖο mss. ~~~ 
291 ἀπ᾽ ἐπλάγχθη + ; ἀπεπλάγχθη mss.~—~~ 292 ὅτι PKnight ; ὅττι 
mss. ~~~ 293 μέλινον + ; μείλινον mss.~~~294 Δαϊφόβωι δ᾽ ἐυάσπιϑδ᾽ 
ἐκέκλετο + ; Δηΐφοβον δ᾽ ἐκάλει λευκάσπιδα mss. ~~~ 295 τε + ; 
μιν or δέ μιν mss. ~~~ 297 ἐκάλεσαν + ; κάλεσσαν mss, 
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Δαΐφοβον yap ἐγώ γ᾽ ἐφάμην ἥρωα παρεῖναι" 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν ev τείχε᾽, ἐμὲ δ᾽ ἐξαπάτησεν ᾿Αθήνη, 


νῦν δὲ δὴ ἐγγύθι μοι θάνατος κακὸς οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἄνευθε. 800 
Μὴ μὰν ἀσπουδί ye καὶ ἀκλεέως ἀπολοίμην, 804 
ἀλλὰ μέγα ῥέξας τι καὶ ἐσομένοισι πυθέσθαι. 305 


Ὡς dpa φωνήσας éPepvcato φάσγανον ὀξὺ 
) 
[τό Pou ὑπὸ λαπάρην τέτατο μέγα τε στιβαρόν τε], 
” \ \ - , ᾽ \ ε ΄, 
ὦιμησεν δὲ βαλεὶς ὥς τ᾽ αἰετὸς ὑψιπετήεις, 
ve ? πὰ , A / 5 a 
ὅς τ᾽ εἶσιν πεδίονδε διὰ νεφέων ἐρεβεννῶν 
ἁρπάξων ἢ βάρν᾽ ἀμαλὴν ἢ πτῶκα Naywov" 910 
as” Extwp ὦιμησε τινάσσων φάσγανον ὀξύ. 
«“Ὡρμήθη δ᾽ ᾿Αχιλεὺς, μένεος δ᾽ ἐμπλήσατο θυμὸν 
[ἀγρίου, πρόσθεν δὲ σάκος στέρνοιο κάλυψε 
καλὸν δαιδάλεον, κόρυθι δ᾽ ἐπένευε φαεινῆι 
τετραφάλωι, καλαὶ δὲ περισσείοντο βέθειραι.] 315 
Oios δ᾽ ἀστὴρ εἶσι per’ ἀστράσι νυκτὸς ἀμολγῶι 517 
πρώϊος, ὃς κάλλιστος ἐν οὐρανῶι εἷς TENET ἀστὴρ, 
- > ΄, 9 NS 1 > 9 ͵ ἃ δ, Ss \ 
ὡς αἰχμὴ [ἡ ἀπέλαμπ᾽ ἐυχάλκεος, ἣν ap ᾿Αχιλεὺς 
TAN ἐν δεξιτερῆν φρονέων κακὰ “Εκτορι δίωι, 320 
' \ δ / 

εἰσοράων χρόα καλὸν ὅπηι βείξειε μάλιστα. 
Τοῦ δὲ σὺν ἄλλο τόσον μὲν ἔχε χρόα τεύχεα καλὰ 

/ IA , id ΕῚ / \ 
χάλκε᾽, ἃ Πατρόκλοιο βίην ἐνάριξε κατακτὰς, 








298 Δαβιφοβον PKnight ; Δηΐφοβον mss. ~~~ 299 τείχε᾽ + ; 
τείχει mss. ~~~~ 304 ἀκλεέως Lrandreth; ἀκλειῶς mss. ~~~ 305 
ἐσομένοισι + ; ἐσσομένοισι mss. ~~~ 306 ἐβερύσσατο PKnight ; 
ἐβερύσατο + ; εἰρύ(σ)σατο mss. ~~~ 318 mpwios + ; ἕσπερος mss. 
εἷς πέλετ᾽ +; ἵσταται mss, ~~~ 319 αἰχμή β᾽ -εὐχάλκεος - : αἰχμῆς-- 
εὐήκεος Mss. ᾿Αχιλεὺς + 3 ᾿Αχιλλεὺς mss. ~~~ 320 πάλλ᾽ ἐν 4+ ; 
πάλλεν mss. κακὰ Nauck; κακὸν mss, ~~~ 322-323 σὺν + ; καὶ 
mss, τεύχεα καλὰ || χαλκε᾽ ἃ VL and MDC; χάλκεα τεύχη || καλὰ 


τὰ MSs. 
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φαίνετο δ᾽ ἧι κληῖδες ἐβέργουσ᾽ αὐχέν᾽ ἀπ᾽ amor, 

7 “ a ” ” δε μὰ 
λαυκανίηι, ἵνα τε ψυχῆς ὥκιστος ὄλεθρος" 325 
τῆι p ἐπὶ Pot μεμαότ᾽ ἔλασ᾽ ἔγχεϊ δῖος ᾿Α χιλεὺς, 
yA OT 6 a ᾽ 2 ’ » τ \ 
ἄντικρυς δ᾽ ἁπαλοῖο δι’ αὐχένος HAVO’ ἀκωκὴ 

NON IMI” Ὁ eh) , , ΄ 7 = 
[οὐδ᾽ ἄρ᾽ am ἀσφάραγον μελίη τάμε χαλκοβάρεια]. 
"Hpitre δ᾽ ἐν κονίηφ᾽ ὃ δ᾽ ἐπηύξατο δῖος ᾿Αχιλεύς: 330 
/ , 
"Extop, ἀτάρ ποθ᾽ ἔφης Πατροκλέε᾽ ἐξεναρίζων 
/ ” ᾽ ΕῚ \ ,) ” > ͵7ὔ ,ὔ 57 
σάος ἔσεσθ᾽, ἐμὲ δ᾽ οὔ τι ὀπίζεο νόσφιν ἐόντα. 
Νήπιε! τοῖο δ᾽ ἄνευθεν ἀοσσητὴρ μέγ᾽ ἀμείνων 
MN », a b \ f ? > / 
νηυσὶν ἔπι γχλαφυρῆισιν ἐγὼ μετόπισθ᾽ ἐλελείμμην, 
[τὰ / 9" SR \ + , 50 ’ \ a 
ὅς ToL yovaT ἔλυσα. Ye μὲν κύνες ἠδ᾽ οἰωνοὶ 335 
4 7 \ Ν x / ᾽ he 
ἑλκήσουσι βεκὰς, τὸν δὲ κτερίσουσιν 'Ayatot. 
Tov δ᾽ ὀλυγοδρανέων προσέφη κορυθαίολος “Εἰκτωρ: 
Γλίσσομ᾽ ὑπὲρ ψυχῆς καὶ γούνων σῶν τε τοκέων, 
γ μ᾽ ἔαε παρὰ νηυσὶ κύνας καταδάψαι ᾿Αχαιῶν" 
μή μ x 
ν i 4 / ͵ 
ἀλλὰ σὺ μὲν χαλκόν τε βάλις χρυσόν τε δέδεξο, 340 
δῶρα τά τοι δώσουσι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 
a \ , BIST μὰ ΄ ” , 
σῶμα δὲ βοίκαδ᾽ ἐμὸν δόμεναι πάλιν, ὄφρα πυρὸς με 
Τρῶες καὶ Τρώων ἄλοχοι λελάχωσι θανόντα. 
Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα βιδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλεύς : 





324 ἐβέργουσ᾽ αὐχέν ἀπ᾿ dpov+; dw ὦμων αὐχέν᾽ ἔχουσι mss. 
~~~ 325 λαυκανίηι Christ ; λαυκανίης or λαυκανίην mss. ~~ 326 
μεμαότ᾽ + ; μεμαῶτ᾽ mss. ᾿Αχιλεὺς + ; ᾿Αχιλλεὺς mss. ~~~ 327 
ἄντικρυς Nauck (ἀντικρὺς Bentley), see Hnch. ὃ 31; ἀντικρὺ mss. 
~~~ 330 κονίηφ᾽ (koving’) Brandreth ; κονίηισ᾽ mss. ᾿Αχιλεύς + ; 
᾿Αχιλλεύς mss. ~~~ 331 ποθ VL and MDC; ποὺ mss. Πατροκλέε᾽ 
PKnight ; Πατροκλῆ᾽ mss. ~~~ 332 σάος ἔσεσθ᾽ PKnight; σῶς 
ἔ(σ)σεσθ᾽ mss. οὔ VL and MDC; οὐδὲν mss. ~~~ 335 γόνατ᾽ + ; 
youvar mss. ~~ 336 Pexds + ; ἀεικῶς mss. κτερίσουσιν VL and 
MDC; κτεριοῦσιν mss. ~~~ 338 toxePov PKnight ; τοκήων mss. 
~~~ 339 μ᾽ ἔαε PKnight; pe ἔα mss.~~~544 ᾿Αχιλεὺς +; ᾿Αχιλλεὺς 
mss, 
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le 4 , / \ , 
Μή pe, κύον, γούνων youvafeo μηδὲ τοκέων. 
Ἂ Ν ,) ᾽ [ / \ \ > , 
Al yap o€ αὐτόν pe μένος καὶ θυμὸς ἀνείη 
” > > / Ave! gS φ / { 
Op ἀποταμνόμενον Kpéa ἔδμεναι, οἷα PePopyas ! 
% te ts lol fol 
Ὡς οὐκ ἔσθ᾽ ὃς σῆς κε κύνας κεφαλῆς ἀπαλάλκοι, 
07 yy / ae ΄ δὲ. δῇ 
οὐδ᾽ εἴ κεν δεκάκις καὶ ἐβεικοσινήριτ᾽ ἄποινα 
/ hg) 7) of e , \ sae A 
στήσωσ᾽ ἐνθάδ᾽ ἄγοντες, ὑπόσχωνται δὲ καὶ ἄλλα, 
οὐδ᾽ εἴ κεν σ᾽ αὐτὸν χρυσῶι βερύσασθαι ἀνώγηι 
/ / > ᾽ e / / / 
Δαρδανίδης Πρίαμος, οὐδ᾽ ὡς σέ ye πότνια μήτηρ 
ἐνθεμένη λεχέεσι γοήσεται ὃν τέκεν αὐτὴ, 
> \ 4 \ > \ Ν / / 
ἀλλὰ κύνες TE καὶ οἰωνοὶ κατὰ πάντα δάσονται. 


Τὸν δὲ καταθνήισκων προσέφη κορυθαίολος “Εκτωρ: 


"Ho ἐὺ γιγνώσκων προσπτύσσομαι, οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλον 
πεισέμεν" ἢ γὰρ σοί γε σιδήρεος ἐν φρεσὶ θυμός. 
Φράζεο νῦν μή τοί τι θεῶν μήνιμα γένωμαι 
ἤματι τῶι ὅτε κέν σε Πάρις καὶ Φοῖβος ᾿Απόλλων 
ἐσθλὸν ἐόντ᾽ ὀλέκωσιν ἐπὶ Σ᾽ καιῆισι πύληισι. 

Ὡς ἄρα μιν βειπόντα τέλος θανάτοι᾽ ἐκάλυψε, 
ψυχὴ δ᾽ ἐκ ῥεθέων πταμένη "Αϊδόσδ᾽ ἐβεβήκει, 
Pov πότμον γοάουσα, λιποῦσ᾽ ἀνδροτῆτω καὶ ἥβην. 

Τὸν καὶ τεθνηκότα προσηύδα δῖος ᾿Αχιλεύς : 
Τέθναθι, κῆρα δ᾽ ἐγὼ τότε δέξομαι, ὁπότε κεν δὴ 
Ζεὺς ἐθέληι τελέσαι ἠδ᾽ ἀθάνατοι θεοὶ ἄλλοι. 

"HI pa, καὶ ἐκ vexpot ἐβερύσατο χάλκεον ἔγχος, 





345 


3595 


360 


345 τοκερων PKnight; τοκήων mss. ~~~ 346 σέ + ; πως mss. 
~~~ 347 κρέα᾽ PKnight; κρέα mss. PéPopyas Bentley ; μ᾽ ἔοργας 
mss. ~~~ 348 κε Nauck; ye mss. ~~~ 349 καὶ (ἐ)βεικοσινήριτ᾽ 
Heyne; te καὶ eixoownpir mss. ~~~ 353 λεχέεσι PKnight ; 
λεχέεσσι mss. ~~~ 356 προσπτύσσομαι + ; ποτιόσσομαι mss. ~~~ 
357 πεισέμεν Nauck ; πείσειν mss. ~~ 360 6déxwow+; ὀλέσωσιν 
mss. ἐπὶ schol. Pind. Nem. vii. 58; ἐνὶ mss.~~~~364 τεθνηκότα + 5 
τεθνηῶτα mss, ᾿Αχιλεύς +; ᾿Αχιλλεύς mss.~~~ 365 ὁπότε PKnight ; 


OmToOTE MSS. 
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\ , > ” WN » es ae) / ps ee 
καὶ τὸ γ᾽ ἄνευθεν ἔθηχ᾽, ὃ δ᾽ ἀπ᾽ ὥμων τεύχε᾽ ἐσύλα 
αἱματόεντ᾽. "ἄλλοι δὲ περίδραμον ὑοὶ ᾿Αχαιῶν, 
nN \ , \ \ a 3 \ fs: 
ov καὶ θηήσαντο φυὴν καὶ Petdos ἀγητὸν 470 
7 
“Extopos ... οὐκ ἂρ πρίν τις ἀνουτητί κε παρέστη! 
Ὧδε δέ τις βείπεσκε βιδὼν εἰς πλησίον ἄλλον: 
Ἂ πόποι, ἢ μάλα δὴ μαλακώτερος ἀμφαφάεσθαι 
“ ἈΚ , Dae θ \ / | 
Extwp ἢ ὅτε νέας ἐνέπρηθεν πυρὶ κηλέωι! 
Τὸν δ᾽ ἐπεὶ ἐξενάριξε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλεὺς, 376 
στὰς ἐν ᾿Αχαιοῖσιν Pérea πτερόεντ᾽ ἀγόρευε: 
Ἂ φίλοι, ᾿Αργεΐων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
> \ / , bd \ / 5», 
ἢ Tot δὴ τόνδ᾽ ἄνδρα θεοὶ δαμάσασθαι ἔδωκαν, 


ἃ , ; ἘΠ ἋΣ 

[ὃς κακὰ πόλλ᾽ ἔρρεξεν, ὅσ᾽ οὐ σύμπαντες οἱ ἄλλοι]: 380 
a , , 2 / la > ΄“ 

νῦν δ᾽ ἄγ᾽ ἀείδοντες παιήονα, κοῦροι ᾿Αχαιῶν, 391 


\ 3 an ’ / 2 Sf, 

νηυσὶν ἔπι γλαφυρῆισι νεώμεθα, τόνδε δ᾽ ἄγωμεν. 
᾿Ἡρόμεθα μέγα κῦδος" ἐπέφνομεν “Extopa δῖον, 
ὧν Τρῶες κατὰ βάστυ θεῶι ὡς ηὐχετάοντο. 

Ἦ ῥα, καὶ “Ἕκτορα δῖον ἀβεικέα μήδετο βέργα. 395 

Ἢ a / 
᾿Αμφοτέρων μετόπισθε ποδῶν τέτρηνε τένοντε 
ρων μ η : 
, / n 

εἰς σφυρὰ δ᾽ ἐκ πτέρνης Boéous ἐξῆπτεν ἱμάντας, 
ἐκ δίφροιο δ᾽ ἔδησε, κάρη δ᾽ ἕλκεσθαι ἔασε. 
Eis δίφρον δ᾽ ἀναβὰς ἀνά τε κλυτὰ τεύχε᾽ ἀείρας, 
μάστιξέν ῥ᾽ ἐλάειν, τὼ δ᾽ οὐκ ἀβέκοντ᾽ ἐπετέσθην. 400 
Τοῦ δ᾽ ἣν ἑλκομένοιο κονίσαλος, ἀμφὶ δὲ χαῖται 








369 Got + ; υἷες mss. ~~~ 371 οὐκ ἂρ πρίν-κε +; οὐδ᾽ ἄρα οἱ 
πγε mss. ~~~ 373 ἀμφιφάεσθαι PKnight; ἀμφιφάασθαι mss. 
~~ 375 νέας + ; νῆας mss. ~~~ 379 ἢ τοι + ; ἐπεὶ mss. ~~~~ 
393 ἠρόμεθα Brandreth ; ἠράμεθα mss. ~~~ 394 ηὐχετάοντο (edxe- 
tdovto) Platt; εὐχετόωντο mss. ~~~ 397 εἰς σφυρὰ δ᾽ ἐκ πτέρνης 
βοέους + ; ἐς σφυρὸν ἐκ πτέρνης βοέους δ᾽ (one ms. omits δ᾽) 
mss. ~~~ 400 ἐλάειν VL and MDC; ελαεεν PKnight; ἐλάαν 
mss. 
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, ce 

κυάνεαι τίλλοντο, κάρη δ᾽ ἅπαν ἐν κονίηφι 

a / 

δῦ, TO πάρος χαρίεν, τότε δὲ Ζεὺς δυσμενέεσι 

- 5 4 5 εκ 3 / / 

δῶκεν ἀβεικίσαι αὖθι ἑβῆι ἐν TaTpios γαίηι. 

- a \ / ΄ e \ , / ~ 
Qs τοῦ μὲν κεκόνιτο κάρη ἅπαν. “H δέ νυ μήτηρ 405 
τίλλετό μιν, ἀπὸ δὲ λυπαρὴν ἔρριψε καλύπτρην 
/ 5» 5 \ 7] / rn fal 

τηλόσ᾽, ἐκώκυσεν δὲ μάλα μέγα παῖδα βιδοῦσα. 
᾿Ωιμωξεν δ᾽ ἐλεεινὰ πατὴρ φίλος, ἀμφὶ δὲ λαοὶ 

κωκυτῶι T εἴχοντο καὶ οἰμωγῆι κατὰ βάστυ. 

Τῶι δὲ μάλιστ᾽ ἄρ᾽ ἔην ἐναλίγκιον, ὡς εἰ ἅπασα 410 
Fidsos ὀφῤρυόεσσα πυρὶ σμύχοιτο κατὰ κρῆ. 

/ 
Aaol μέν pa γέροντα μόγις ἔχον ἀσχαλάοντα, 
ἐξελθεῖν μεμαότα πυλάων Ζαρδανιάων. 
, 
Πάντας δ᾽ ἐβλιτάνευε κυλινδόμενος κατὰ κόπρον, 
ἐξ ὀνομακλήδην ὀνομάζων ἄνδρα βέκαστον: 415 
5 ΄ f 

Syéobe, φίλοι, καί μ᾽ οἷον ἐάσατε κηδόμενοί περ 

ΟῚ » fal 

ἐξελθόντα πόλιος ἱκέσθ᾽ ἐπὶ νέας ᾿Αχαιῶν, 

f2 ν᾽ ? ΕῚ 2 [al 2) / > a \ 
λίσσωμ᾽ ἀνέρα τοῦτον ἀτάσθαλον ὀβριμοβεργὸν, 

Μ ᾽ id / > / > ᾽ » / 

ai κε ποθ᾽ ἡλικίην αἰδέσεται ἠδ᾽ ἐλεήσηι 

an - / 
γῆρας. Kai δέ νυ τῶιδε πατὴρ τοιόσδε τέτυκται, 420 
Πηλεὺς, ὅς μιν ἔτικτε καὶ ἔτρεφε πῆμα γενέσθαι 

Τρωσί. Μάλιστα δ᾽ ἐμοὶ περὶ πάντων ἄλγε᾽ ἔθηκε" 

τόσους γάρ μοι- παῖδας ἀπέκτανε τηλεθόεντας. 





402 τίλλοντο + ; πίλναντο or πίτναντο mss. κονίηφι (κονίηθι) 
Brandreth ; κονίηισι mss. ~~~ 403 δῦ, τὸ πάρος + ; κεῖτο πάρος 
mss. δυσμενέεσι PKnight ; δυσμενέεσσι mss. ~~~ 404 ἀβεικίσαι 
αὖθι + ; ἀεικίσσασθαι mss. ~~~~ 406 τίλλετό μιν +; τίλλε κόμην 
mss. ~~~ 407 παῖδα βιδοῦσα Bentley; παῖδ᾽ ἐσιδοῦσα mss. ~~~ 
411 κατὰ kp} + 3 κατ᾽ ἄκρης mss. ~~~ 412 ἀσχαλάοντα PKnight ; 
ἀσχαλόωντα mss. ~~~ 413 μεμαότα + ; μεμαῶτα mss. ~~~ 415 ἐξ 
ὀνομακλήδην LMeyer; ἐξονομακλήδην mss. ~~~ 417 πόλιος and 
νέας + ; πόληος and νῆας mss. ~~~ 419 αἴ κε ποθ᾽ VL and MDC; 
ἤν πως Mss. αἰδέσεται + ; αἰδέσσεται mss. ~~~ 423 τοσοβς 
PKnight ; τόσσους mss. τηλεθόεντας + ; τηλεθάοντας Mss. 
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a / 
Τῶν πάντων ov τόσον ὀδύρομαι ἀχνύμενός περ 
ε ous - ὙΠ Ὁ 9}, 5.“ν , ” a τῷ 
ὡς ἑνὸς, οὗ μ᾽ ἄχος ὀξὺ κατοίσεται ”APWos εἴσω, 
/ a 
“Extopos. “Qs ὄφελεν θανέμεν ἐν χερσὶν ἐμῆισε! 
Τῶι x ἐκορεσάμεθα κλαίοντέ τε μυρομένω τε, 
, θ᾽ a ” ὃ , ἮΝ 4. ὦ “ων 
μήτηρ θ᾽, ἥ μιν ἔτικτε δυσάμορος, ἠδ᾽ ἐγὼ αὐτός. 
δ, , \ ᾽ 
Ds ἔφατο κλαίων, ἐπὶ δ᾽ ἐστενάχοντο γέροντες. 
Τρωιῆισ᾽ αὖ KexdBn ἁδινοῖ ἐξῆρχε γόοιο: 
Τέκνον, ἐγὼ δβειλή! Τί νυ βίομαι αἰνὰ παθοῦσα, 
σέ᾽ ἄπο τεθνηκότος, ὅ μοι νύκτας τε καὶ ἦμαρ 
εὐχωλὴ κατὰ βάστυ πελέσκεο πᾶσί τ᾽ ὄνειαρ 
A \ 0 e 
Τρωσί τε καὶ Τρωιῆισι κατὰ πτόλιν, of σε θεὸν ὡς 
δεδέχατ᾽; Ἦ γάρ καί σφι μάλα μέγα κῦδος ἔησθα 
ζωιὸς ἐών" νῦν σ᾽ αὖ θάνατος καὶ μοῖρα κιχάνει. 


Ὡς ἔφατο κλαίουσ᾽. “Adoyos δ᾽ οὔ πώ τι πέπυστο 


“Extopos’ οὐ γάρ Poi τις ἐτήτυμος ἄγγελος ἐλθὼν 
5, ae, we / ” ‘ / 
ἤγγειλ᾽ OTL ῥά Pot πόσις ἔκτοθι μίμνε πυλάων, 
> ᾿ς ise 3 © \ A a / ¢e “- 
ἀλλ ἢ γ ἱστὸν ὕφαινε μυχῶι δόμου ὑψηλοῖο, 

! , > \ / I~) 
δίπλακα πορφυρέην, ἐν δὲ Opova ποικίλ᾽ ἔπασσε. 
Αἷψα δ᾽ ἄρ᾽ ἀμφιπόλοισιν ἐκέκλετ᾽ ἐυπλοκάμοισι 
ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν, ὄφρα πέλοιτο 

\ Ὠ 

ἽὝἝκτορι θερμὰ λοετρὰ μάχης ἐκ νοστήσαντι. 

Νηπίη ! οὐδ᾽ ἐνόησεν 6 μιν μάλα τῆλε λοετρῶν 


£30 


cS 
ῷ9 
ol 


440 


445, 





424 τόσον PKnight ; τόσσον mss.~~~ 426 θανέμεν Nauck ; θανέειν 
mss. ~~~ 427 ἐκορεσάμεθα + ; ἐκορεσσάμεθα mss.~~~428 δυσάμορος 
PKnight ; δυσάμμορος mss. ~~~ 430 Τρωιῆισ᾽ αὖ + ; Τρωιῆς δ᾽ ad 


Herwerden ; Τρωιηῖσιν δ᾽ mss. ~~~ 432 σέ +; σεῦ mss. 
(τεθνηκότος +) τεθνηῶτος VIL and MDC; ἀποτεθνηῶτος mss. 


» 
απο 





435 δεδέχατ᾽ PKnight ; δειδέχατ᾽ mss. ~~~ 480 o αὖ VLand MDC; 
αὖ or δ᾽ αὖ mss. ~~~ 439 ὅτι PKnight ; ὅττι mss. ~~~ 442 αἰὐΪψα 
ὃ ap αμφι[πολοισιν exexhet εὐπλοκαμοισιν pap. |[* (Ludwich); 


κέκλετο δ᾽ ἀμφιπόλοισιν εὐπλοκάμοις κατὰ δῶμα mss, 
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᾿Αχιλέος χερσὶν δάμασε γλαυκῶπις ᾿Αθήνη. 
Κωκυτοῦ δ᾽ ἤκουσε καὶ οἰμωγῆς ἀπὸ πύργου, 
τῇ δ᾽ ἔλ θ e/ a 4 Δ Ny. Ε a ' , 
ἧς δ᾽ ἔλυθεν ὕπο γύα, χαμαὶ δέ βοι ἔκπεσε κερκίς. 
Ὁ δὲ 5 ἃ a 5 / ὃ 
H δ᾽ αὖτις ὃμωιῆισιν ἐυπλοκάμοισι μετηύδα: 
Δεῦτε, δύο μοι ἕπεσθε, ξιδώμεθα Pépy ἃ τέτυκται. 450 
5 rn ᾽ “ 
Αἰδοίης βεκυρῆς βοπὸς ἔκλυον, ἐν δ᾽ ἐμοὶ αὐτῆι 
f / 3 5 \ / ͵ \ rn 
στήθεσι πάλλεται ἦτορ ava στόμα, νέρθε δὲ γοῦνα 
πήγνυται" ἐγγὺς δή τι κακὸν Πριάμοιο τέκεσι. 
Αἱ yap ἀπ᾽ οὔατος εἴη ἐμοὶ βέπος ὧδε μάλ᾽ aivov! 
Ως ἀαμένη μεγάροιο διέσυτο μαινάδι Pion 460 
, / ef ᾽ > ig 7 » fal 
παλλομένη κραδίην" ἅμα δ᾽ ἀμφίπολοι κίον αὐτῆι. 
ν᾽ \ ᾽ ‘\ V4 ‘ > wn e .“ 
Ατὰρ ἐπεὶ πύργον τε καὶ ἀνδρῶν ἷξεν ὅμιλον, 
ἔστη παπτήνασ᾽ ἐπὶ τείχεϊ, τὸν δ᾽ ἐνόησε 
¢ / / “ / / “ 
ἑλκόμενον νόσφιν πόλιος, ταχέες δέ μιν ἵπποι 
εἷλκον ἀκηδέστως κοίλας ἐπὶ νέας ᾿Αχαιῶν. 465 
Τὴν δὲ κατ᾽ ὀφθαλμὼ ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψε, 
ἤριπε δ᾽ εἰσοπίσω, ἀπὸ δὲ ψυχὴν ἐκάπυσσε. 
Τῆλε δ᾽ ἀπὸ κρῆτος βάλε δέσματα συγαλόεντα, 
5 ὧν / 2 > \ \ > / 
ἄμπυκα κεκρύφαλόν T ἠδὲ πλεκτὴν ἀναδέσμην, 
, , rn / 3 
κρήδεμνόν τε, TO Por δῶκε χρυσέη ᾿Αφροδίτη 470 
» pry’ {εν / ae? 2 ef 
ἤματι TOL OTE μιν κορυθαίολος ἠγάγεθ᾽ “ Extwp 





446 ᾿Αχιλέος χερσὶν + ; χερσὶν ᾿Αχιλλῆος ss. ~~ 448 τῆς δ᾽ 
ἔλυθεν ὕπο γύα - : τῆς ὃ᾽ ἐλελίχθη γυῖα mss. ~~~ 450 ἕπεσθε 
Bentley ; ἕπεσθον mss. βιδώμεθα βέργ᾽ ἃ -- ; ἴδωμ᾽ ὅτι(ν) ἔργα 
mss. ~~~ 453 τέκεσι + ; τέκεσσι mss. ~~~ 454 ἐμοὶ Menrad ; 
ἐμεῦ MSS. ὧδε μάλ᾽ aivdv+; ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς mss. ~~~ 460 
διέσυτο + ; διέσσυτο mss. ~~~ 464 νόσφιν + ; πρόσθεν mss. ~~~ 
465 νέας +; νῆας mss. ~~~ 466 ὀφθαλμὼ VL and MDC; 
ὀφθαλμῶν mss. ~~~ 467 εἰσοπίσω + ; ἐξοπίσω mss. ~~~ 468 
κρῆτος + ; κρητὸς Zenodotos; κρατὸς mss. ~~~ 470 κρήδεμνόν τε 
τό Po. Hoffman + ; κρήδεμνόν θ᾽ ὅ fa ot mss. χρυσέη Barnes ; 
χρυσῆ mss. 
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, / ᾽ , , 
ἐκ δόμου ετίονος, ἐπεὶ πόρε μυρία βέδνα. 
> \ / , / ΄, 
Αμφὶ δέ μιν γάλοοί τε καὶ εἰνατέρες βάλις ἔσταν, 
“ \ ΄ > , 
ai Pe peta σφίσιν εἶχον ἐπεσυμένην ἀπαλέσθαι. 
aA 793 \ 5 ” \ ’ , \ > / 
Η δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἄμπνυτο καὶ eis φρένα θυμὸς ἀγέρθη, 
» , ΄ \ fol Ψ 
ἀμβλήδην γοάουσα μετὰ Τρωιῆισιν ἔβειπε: 
“ 9. τῶν ,ὕ key δὶ ya , ᾽ " 
Extop, ἐγὼ δύστηνος ! “Iu ἄρα γενόμεθ᾽ αἴσηι 
> / \ \ ᾿ , / \ a 
ἀμφότεροι, σὺ μὲν ἐν Tpoine IIpidpov κατα δῶμα, 
\ ¢ \ 
ἀτὰρ ἐγὼ Θήβηφιν ὑπὸ Πλάκωι ὑληέσσηι 
> 7, ; ,ὕ -“ τὰν \ 52 on 
ἐν δόμωι ᾿Ηετίονος, 6 μ᾽ ἔτρεφε τυτθὸν ἐοῦσαν 
/ / ae , 
δύσμορος αἰνόμορον" ὡς μὴ ὄφελέν με τεκέσθαι! 
lal \ \ \ 3 7 / ΄ \ / / 
Νῦν δὲ σὺ μὲν "AP idao δόμους ὑπὸ κεύθεσι γαίης 
U \ r 5» / - , 
ἔρχεαι, ἀτὰρ ἐμὲ στυγερῶι ἐνὶ πένθεϊ λείπεις 
χήρην ἐν μεγάροισι" πάις δ᾽ ἔτι νήπιος αὔτως, 
ἃ fy , > 5 / ,ὔ >? \ \ Ve 
ὃν τέκομεν OUT ἐγώ τε δυσάμοροι. Οὐδὲ σὺ τούτωι 
” “ ” > \ , »O\ \ ® 
ἔσεαι, “Εκτορ, ὄνειαρ, ἐπεὶ Paves, οὐδὲ σοὶ οὗτος 
\ , , 
— VU u— Tapa νηυσὶ κορωνίσι νόσφι τοκέων 
a7 > Nar > 4 4 / 
αἰόλαι εὐλαὶ ἔδονται, ἐπεί KE κύνες κορέσωνται, 
/ ᾽ , 
γυμνόν" ἀτάρ τοι βείματ᾽ ἐνὶ μεγάροισι κέονται 
/ , al 
λεπτά τε καὶ χαρίεντα, τετυγμένα χερσὶ γυναικῶν. 
> ? “ 
Αλλ᾽ ἢ τοι τάδε πάντα καταφλέξω πυρὶ κηλέωι, 
» a7 > » > Ν > ? 1 τὰ 
οὔ τι ἐόντ᾽ ὄφελος, ἐπεὶ οὐκ ἐνδύσεαι αὖτις. 
a ” ? oye es 2 5 / a 
Qs ἔφατο κλαίουσ᾽, ἐπὶ δ᾽ ἐστενάχοντο γυναῖκες. 


480 


510 








472 *Hetiovos - ; ᾿Ηετίωνος mss. 


473 γάλοοί VL and MDC; 


γαλόωι mss.~~~474 ἐπεσυμένην ἀπαλέσθαι - ; ἀτυζομένην ἀπολέσθαι 
mss, ~~~~ 476 γοάουσα schol. ; γοόωσα mss. ~~~~ 477 γενόμεθα +; 
γεινόμεθ᾽ or γινόμεθ᾽ or γιγνόμεθ᾽ mss. ~~~ 479 Θήβηφιν one ms. ; 
Θήβηισιν the rest. ~~~ 480 ’Hetiovos + ; ᾿Ηετίωνος mss. ~~~ 481 
ὄφελέν με τεκέσθαι + ; ὥφελλε or ὄφελε or ὥφειλε τεκέσθαι or ὄφελεν 
τεκέεσθαι mss. ~~~ 485 δυσάμοροι + ; δυσάμμοροι mss. ~~~ 485 
and 486 οὐδὲ - : οὔτε mss. ~~~ 486 ἔσεαι + ; ἔσσεαι mss, ~~~ 
508 τοκέων + ; τοκήων mss.~~~513 οὔ τι ἐόντ᾽ + ; οὐδέν σοί γ᾽ mss. 
ἐνδύσεαι + ; ἐγκείσεαι or ἐγγύσεαι mss, αὖτις Nauck; αὐτοῖς mss. 
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/ \ e x A 
λαμπρότατος μὲν ὅδ᾽ ἐστὶ, κακὸν δέ τε σῆμα τέτυκται 80 
he / \ x a “ 
Kat τε φέρει πολλὸν πυρετὸν δειλοῖσι βροτοῖσιν' 





id / » > / , ’ > ’ b] , € 

ὑψόσ᾽ ἀνασχόμενος, μέγα δ᾽ οἰμώξας ἐγεγώνει 34 
ὅς μ᾽ υἱῶν πολλῶν τε καὶ ἐσθλῶν εὗνιν ἔθηκε, 44 
κτείνων καὶ περνὰς νήσων ἔπι τηλεδαπάων. 45 


Kai yap viv δύο παῖδε, Avedova καὶ Πολύδωρον, 
» 4 O7 , 5 ” ’ / 
ov δύναμαι ἰδέειν Τρώων εἰς ἄστυ ἀλέντων, 
τούς μοι “αοθόη τέκετο, κρείουσα γυναικῶν. 
AX ? \ ΄ \ A 9 SN ” 
εἰ μὲν Cwovot μετὰ στρατῶι, ἣ T ἂν ἔπειτα 
al a 3: > / 5. 48 \ » 
χαλκοῦ τε χρυσοῦ T ἀπολυσόμεθ': ἔστι γὰρ ἔνδον' 50 
Ν Ν ” \ / > / ΝΜ 
πολλὰ γὰρ ὥπασε παιδὶ γέρων ὀνομάκλυτος "Αλτης. 
Εἰ δ᾽ ἤδη τεθνᾶσι καὶ εἰν ᾿Α ἴδαο δόμοισιν, 
ἄλγος ἐμῶι θυμῶι καὶ μητέρι τοὶ τεκόμεσθα: 
λαοῖσιν δ᾽ ἄλλοισι μινυνθαδιώτερον ἄλγος 
ἔσσεται, ἢν μὴ καὶ σὺ θάνηις ᾿Αχιλῆϊ δαμασθείς. 
AXN εἰσέρχεο τεῖχος, ἐμὸν τέκος, ὄφρα σαώσηις 
Y ie a \ \ δὲ , DO pay? 
paas καὶ Τρωιὰς, μηδὲ μέγα κῦδος ὀρέξηις 
Πηλείδηι, αὐτὸς δὲ φίλης αἰῶνος ἀμερθῆις. 
\ 3) κα. oN \ ” f Sasa δ 
Πρὸς δ᾽ ἐμὲ τὸν δύστηνον ἔτι φρονέοντ᾽ ἐλέησον, 
8 / “ € \ ὃ Saas , > lal 
ύσμορον, ὅν pa πατὴρ Κρονίδης ἐπὶ γήραος οὐδῶι 60 


ὧι 
σι 





30-31 condemned by +. ~~~ 34 by Duentzer. ~~~ 44-45 by +. 
~~~ 46-55 by Hoffman. ~~~ 56-68 by + (65 by Bothe and 
Duentzer and omitted in Plut. Mor. 114 A). 
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, ‘ / / 
αἴσηι ἐν ἀργαλέηι φθίσει, κακὰ πόλλ᾽ ἐπιδόντα, 
er > 3 » « / / 
vias τ᾽ ὀλλυμένους ἑλκηθείσας τε θύγατρας, 
- / 
καὶ θαλάμους κεραϊζομένους, Kal νήπια τέκνα 
, fol “ n 
βαλλόμενα προτὶ yaine ἐν αἰνῆν δηϊοτῆτι, 
e t \ ? n ς Ά \ ΟΣ fal = 
ἑλκομένας TE νυοὺς ὀλοῆις ὑπὸ χερσὶν ΑΙ χαιῶν' 65 
* 
αὐτὸν © av πύματόν pe κύνες πρώτηισι θύρηισιν 
f , Dw -“ 

ὠμησταὶ ἐρύουσιν, ἐπεί κέ τις ὀξεὶ χαλκῶι 
τύψας ἠὲ βαλὼν ῥεθέων ἐκ θυμὸν ἕληται, 
οὺς τρέφον ἐν μεγάροισι τραπεζῆας πυλαωροὺς, 

᾿ / n 
οἵ K ἐμὸν αἷμα πιόντες, ἀλύσσοντες περὶ θυμῶι, 70 
κείσοντ᾽ ἐν προθύροισι. Νέωι δέ τε πάντ᾽ ἐπέοικεν 
ἀρηϊκταμένωι, δεδαϊγμένωι ὀξέϊ χαλκῶι 

a / ‘ \ Ld “ / 

κεῖσθαι: πάντα δὲ καλὰ θανόντι περ, ὅττι φανείη. 

\ / , 
"ANN ὅτε δὴ πολιόν τε κάρη πολιόν τε γένειον 
aloe T αἰσχύνωσι κύνες κταμένοιο γέροντος, 75 
τοῦτο δὴ οἴκτιστον πέλεται δειλοῖσι βροτοῖσιν. 





‘As δὲ δράκων ἐπὶ χειῆι ὀρέστερος ἄνδρα μένηισι, 93 
βεβρωκὼς κακὰ φάρμακ᾽. ἔδυ δέ τέ μιν χόλος aivds— 
σμερδαλέον δὲ δέδορκεν ἑλισσόμενος περὶ χειῆι" 95 


Φ cd ” ” / ΕῚ δ᾽ , 
as” Extwp ἄσβεστον ἔχων μένος οὐχ ὑπεχώρει, 
πύργωι ἔπι προὔχοντι φαεινὴν ἀσπίδ᾽ ἐρείσας. 
Εἰ δέ κεν ἀσπίδα μὲν καταθείομαι. ὀμφαλόεσσαν 111 
/ / lal 
καὶ κόρυθα βριαρὴν, δόρυ δὲ πρὸς τεῖχος ἐρείσας 
3X x\ ᾽ rn 3 ἣν > , Μ- 
αὐτὸς ἰὼν ᾿Αχιλῆος ἀμύμονος ἀντίος ἔλθω 
/ © 48 μέ ς / \ YA "Ὁ τιϑ ᾽ fl 
Kai οἱ ὑπόσχωμαι ᾿Ελένην καὶ κτήμαθ᾽ ἅμ᾽ αὐτῆι, 
πάντα μάλ᾽ ὅσσα T ᾿Αλέξανδρος κοίληις ἐνὶ νηυσὶν 115 








69-76 by Heyne. ~~~ 93-97 by +. ~~~ 111-130 by Bergk 
and Naber (121 by the Alexandrians). 
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> , rs x ih Sol , > \ 
nyayeto Τροίηνδ᾽, ἥ τ᾽ ἔπλετο νείκεος ἀρχὴ, 

ὃ , ᾽ "ὃ ? {2 δὲ b \ ) a 
[δωσέμεν ᾿Ατρείδηισιν ἄγειν, ἅμα δ᾽ ἀμφὶς ᾿Αχαιοῖς 
ἄλλ᾽ ἀποδάσσασθαι, ὅσσα πτόλις ἥδε κέκευθε: 
Τρωσὶν δ᾽ αὖ μετόπισθε γερούσιον ὅρκον ἕλωμαι 
μή τι κατακρύψειν, ἀλλ᾽ ἄνδιχα πάντα δάσεσθαι. 120 
κτῆσιν ὅσην πτολίεθρον ἐπήρατον ἐντὸς ἐέργει... 
᾿Αλλὰ τίη μοι ταῦτα φίλος διελέξατο θυμός ;| 

/ CURR \ “, >\ e , ᾽ > 5 ΄ 
Μή μιν ἐγὼ μὲν ἵκωμαι ἰὼν, ὁ δέ μ᾽ οὐκ ἐλεήσει 
, 
οὐδέ τί μ᾽ αἰδέσεται, κτενέει δέ με γυμνὸν ἐόντα 


bo 
eb) | 


» ec - 2 I Sues) \ , ΄ὔ 
αὔτως ὥς τε γυναῖκα, ἐπεί K ἀπὸ τεύχεα δύω. 1 
Ov μέν πως viv ἔστιν ἀπὸ δρυὸς οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης 
τῶι ὀαριζέμεναι ἅ τε παρθένος ἠΐθεός TE 
παρθένος ἠΐθεός τ᾽ ὀαρίζετον ἀλλήλοιιν. 
Βέλτερον ἄντ᾽ ἔριδι ξυνελαυνέμεν, ὄφρα τάχιστα 
ἴδ e U Or ’ i 9. δὰ 9 
εἴδομεν ὁπποτέρωι Kev ᾿Ολύμπιος εὖχος ὀρέξηι. 130 
\ NGS \ , = 
Οἱ δὲ Tapa σκοπιὴν καὶ ἐρινεὸν ἠνεμόευτα 145 
τείχεος αἰὲν ὑπὲκ κατ᾽ ἀμαξιτὸν ἐσσεύοντο, 
/ τ 
κρουνὼ δ᾽ ἵκανον καλλιρρόω. "ἔνθα δὲ πηγαὶ 
δοιαὶ ἀναΐσσουσι Σ᾽ καμάνδρου δινήεντος" 
A \ s > A er > \ \ \ 
ἣ μὲν yap θ᾽ ὕδατι λιαρῶι ῥέει, ἀμφὶ δὲ καπνὸς 
/ > > “ ©. \ Ν Aa) / Ξ 
γίνεται ἐξ αὐτῆς ὡσεὶ πυρὸς αἰθομένοιο, 150 
ἃ 3. νδ΄...» e \ , 1 a ΄ὔ 
ἣ δ᾽ ἑτέρωθεν ὑπὲκ προρέει εἰκυῖα χαλάζηι 
ἢ χιόνι ψυχρῆι ἢ ἐξ ὕδατος κρυστάλλωι. 
ἡ ἌΣ Ν \ > / b) \ ” 
Ενθα δ᾽ ἐπηετανοὶ πλυνοὶ εὐρέες ἐγγὺς ἔασι 
Ν oly 4 ef / 
καλοὶ Naiveot, ὅθι εἴμωτα σιγαλόεντα 
, 2 “ -" 
πλύνεσκον Τρώων ἄλοχοι καλαί τε θύγατρες 155 
τὸ πρὶν em εἰρήνης. πρὶν ἐλθεῖν vias ᾿Αχαιῶν. 








120 δάσεσθαι in Schol. and HStephanus; δάσασθαι mss. ~~~ 
129 avr + ; αὖτ᾽ mss. ~~~ 145-161 by +. ~~~ 151 ἡ δ᾽ ἑτέρωθεν 
ὑπὲκ + ; ἡ δ᾽ ἑτέρη θέρεϊ mss. ~~~ 153 ἐπηετανοὶ + ; ἐπ᾽ αὐτάων mss. 
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Τῆι pa παραδραμέτην, φεύγων, ὃ δ᾽ ὄπισθε διώκων 
΄ Ν » Ν ” / , Med 59 i 
-- πρόσθε μὲν ἐσθλὸς ἔφευγε, δίωκε δέ μιν μέγ᾽ ἀμείνων---- 
καρπαλίμως, ἐπεὶ οὐχ ἱερήϊον οὐδὲ βοείην 
ἀρνύσθην, ἅ τε ποσσὶν ἀέθλια γίγνεται ἀνδρῶν, 
ἀλλὰ περὶ ψυχῆς θέον “Extopos ἱπποδάμοιο. 





/ 
“Ἕκτορα δ᾽ ἀσπερχὲς κλονέων ἔφεπ᾽ ὠκὺς ᾿Α χιλλεύς. 
‘Ds δ᾽ ὅτε νεβρὸν ὄρεσφι κύων ἐλάφοιο δίηται, 
” 5 3 / ΙΝ \ \ ΄ 
ὄρσας ἐξ εὐνῆς, διά T ἄγκεα καὶ διὰ βήσσας, 
\ 3 ” Ἵ ΓΞ e ‘ ‘ 
τὸν δ᾽ εἴπερ τε λάθηισι καταπτήξας ὑπὸ θάμνωι, 
> / : de 4 hy! » ” e 
ἀλλά τ᾽ ἀνιχνεύων θέει ἔμπεδον ὄφρα Kev εὕρηι" 
= / a , 
ὡς “Extop ov λῆθε ποδώκεα Πηλείωνα. 
Οσσάκι δ᾽ ὁρμήσειε πυλάων ΖΙαρδανιάων 
ἀντίον ἀΐξασθαι ἐυδμήτους ὑπὸ πύργους, 
εἴ πώς οἱ καθύπερθεν ἀλάλκοιεν βελέεσσι, 
τοσσάκι μιν προπάροιθεν ἀποστρέψασκε παραφθὰς 
πρὸς πεδίον" αὐτὸς δὲ ποτὶ πτόλιος πέτετ᾽ αἰεί. 
‘Ds δ᾽ ἐν ὀνείρων οὐ δύναται φεύγοντα διώκειν, 
| dae me Aaa Mia = \ ee ς / wep ἃ ΄ 
οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὃ τὸν δύναται ὑποφεύγειν οὔθ᾽ ὃ διώκειν" 
Ὁ A οἱ ᾽ 4 / \ 50» A 9. 7 
ὡς ὃ τὸν οὐ δύνατο μάρψαι ποσὶν, οὐδ᾽ ὃς ἀλύξαι. 
- “ a e 
Πῶς δέ κεν “Εκτωρ κῆρας ὑπεξέφυγεν θανάτοιο, 
᾽ γβυυῖς 2 r wot ” 3.9 , 
€l μὴ οἱ πύματον τε καὶ ὕστατον HYTET ᾿Απολλων 
ἐγγύθεν, ὅς οἱ ἐπῶρσε μένος λαιψηρά τε γοῦνα ; 
v - 
ἄλλοισιν δ᾽ ἀνένευε καρήατι δῖος ᾿Αχιλλεὺς, 
QO) + es 9, Ἂν Ch \ Ui 
οὐδ᾽ ἔα ἱέμεναι ἐπὶ “Extops πικρὰ βέλεμνα, 
μή τις κῦδος ἄροιτο βαλὼν, ὃ δὲ δεύτερος ἔλθοι. 
> 9. ὦ \ \ lA ’ \ 4 ’ , 
AX ὅτε δὴ TO τέταρτον ἐπὶ κρουνοὺς ἀφίκοντο, 
καὶ τότε δὴ χρύσεια πατὴρ ἐτίταινε τάλαντα, 


100 


188 


190 


200 





188-198 by +. ~~~ 199-201 by Aristarchos, ~~~~ 202-207 by 
Bentley. ~~~ 208 by +. ~~~ 209-213 by Fick. (213 by 


Duentzer). 
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ἐν δ᾽ ἐτίθει δύο κῆρε τανηλεγέος θανάτοιο, 210 
\ i > an \ β΄ ὯΔ © , 

τὴν μὲν ᾿Αχιλλῆος, τὴν δ᾽ “Εκτορος ἱπποδάμοιο, 

th. \ / ΄ Rye 2c Μ 5 

ἕλκε δὲ μέσσα λαβών" ῥέπε δ᾽ “Εκτορος αἴσιμον ἦμαρ, 

ὥιχετο δ᾽ εἰς ᾿Αἴδαο, λίπεν δέ ἑ Φοῖβος ᾿Απόλλων. 


/ 3, ὦ na e / ἃ », " “ / Ore 
κήδε᾽ ἐμῶν ἑτάρων, Ods ἔκτανες ἔγχεϊ θύων. 272 





οὐδ᾽ adén ἢ γάρ pa πάλαι TO γε φίλτερον ἣεν 801 
Znvi τε καὶ Διὸς υἱεῖ ἑκηβόλωι, οἵ με πάρος γε 
πρόφρονες εἰρύατο' νῦν αὖτέ με μοῖρα κυχάνει. 











χρύσεαι, ἃς “Ἥφαιστος ἵει λόφον ἀμφὶ θαμειάς. 316 
ὄφρα Ti μιν προτιείποι ἀμειβόμενος ἐπέεσσιν. 329 
Ὡς ἄρα τις εἴπεσκε καὶ οὐτήσασκε παραστάς. 375 
εἰ δ᾽ ἄγετ᾽ ἀμφὶ πόλιν σὺν τεύχεσι πειρηθῶμεν, 381 


ὄφρα κέ τι γνῶμεν Τρώων νόον ὅν τιν᾽ ἔχουσιν, 

ἢ καταλείψουσιν πόλιν ἄκρην τοῦδε πεσόντος, 

ne μένειν μεμάασι καὶ “Exrtopos οὐκέτ᾽ ἐόντος. 

᾿Αλλὰ τίη μοι ταῦτα φίλος διελέξατο θυμός ; 385 
Κεῖται πὰρ νήεσσι νέκυς ἄκλαυτος ἄθαπτος, 

Πάτροκλος" τοῦ δ᾽ οὐκ ἐπιλήσομαι, ὄφρ᾽ ἂν ἔγωγε 

ζωιοῖσιν μετέω καί μοι φίλα γούνατ᾽ ὀρώρηι. 

Εἰ δὲ θανόντων περ καταλήθοντ᾽ εἰν ᾿Αἴδαο, 

αὐτὰρ ἐγὼ καὶ κεῖθι φίλου μεμνήσομ᾽ ἑταίρου. 990 





272 by Nauck and omitted in some mss. ~~~ 301-303 by 
Heyne. ~~~ 316 omitted in some mss. ~~~ 329 by Aristarchos. 
~~~ 375 by +. ~~~ 381-390 by Hoffman, Fick, Christ. 
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7 a - 
δείδω μὴ δή μοι θρασὺν “Exropa δῖος ᾿Αχιλλεὺς, 455 
a / , ͵ 
μοῦνον ἀποτμήξας πόλιος, πεδίονδε δίηται, 
καὶ δή μιν καταπαύσηι ἀγηνορίης ἀλεγεινῆς 
“ ” 2 ? \ A B23) aN Ae Ie? ἐν fal 
ἥ μιν ἔχεσκ᾽, ἐπεὶ οὔποτ᾽ ἐνὶ πληθύϊ μέν ἀνδρῶν, 
> \ \ , NA “ » \ ” 
ἀλλα πολὺ προθέεσκε, TO ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων. 


Yj \ ΄ , ΄ a = 
ἬΝπερ yap πόλεμόν ye φύγηι πολύδακρυν ᾿Αχαιῶν, 481 
Mi / \ 
αἰεί TOL τούτωι γε πόνος καὶ κήδε᾽ ὀπίσσω 
ἔσσοντ᾽" ἄλλοι γάρ οἱ ἀπουρήσουσιν ἀρούρας. 
ἬΜμαρ δ᾽ ὀρφανικὸν παναφήλικα παῖδα τίθησιν, 490 
πάντα δ᾽ ὑπεμνήμυκε, δεδάκρυνται δὲ παρειαί. 
᾽ Ὕ 
Δευόμενος δέ T ἄπεισι πάις ἐς πατρὸς ἑταίρους, 
7 a 
ἄλλον μὲν χλαίνης ἐρύων, ἄλλον δὲ χιτῶνος" 
lol ? / - 
τῶν δ᾽ ἐλεησάντων κοτύλην τις τυτθὸν ἐπέσχε, 
2 ᾽ J τὶ 
χείλεα μέν T ἐδίην᾽, ὑπερώιην δ᾽ οὐκ ἐδίηνεν. 495 
\ / 
Tov δὲ καὶ ἀμφιθαλὴς ἐκ δαυιτύος ἐστυφέλιξεν, 
χερσὶν πεπληγὼς καὶ ὀνειδείοισιν ἐνίσσων" 
ye / t a 
"Epp οὕτως" ov σός ye πατὴρ μεταδαίνυται ἡμῖν. 
/ 4 ᾽ ᾽ , 
Aaxpvoes δέ τ᾽ ἄνεισι πάις ἐς μητέρα χήρην, 
2 , aA ‘ \ δ, τον bd \ I Ν - 
Aotvavaé, ὃς πριν μὲν EOU ἐπι YOUVATL πατρος 500 
μυελὸν οἷον ἔδεσκε καὶ οἰῶν πίονα δημὸν, 
\ -“ δἰ ° / , 
αὐτὰρ ὅθ᾽ ὕπνος ἕλοι παύσαιτό τε νηπιαχεύων, 
Ὡ as: 3 / Ε] ’ , 7 
εὕδεσκ᾽ ἐν λέκτροισιν ἐν ἀγκαλίδεσσι τιθήνης 
“ n “ nr 
εὐνῆι Evi μαλακῆι, θαλέων ἐμπλησάμενος κῆρ᾽ 
“- \ e 
νῦν δ᾽ av πολλὰ πάθηισι φίλου ἀπὸ πατρὸς ἁμαρτὼν, 505 
» ΄ a a > , , Ny 
Aotuavak ὃν Τρῶες ἐπίκλησιν καλέουσιν 
οἷος γάρ σφιν ἔρυσο πύλας καὶ τείχεα μακρά. 








ἀλλὰ πρὸς Τρώων καὶ Τρωϊάδων κλέος εἶναι. 514 

455-459 by PKnight. ~~~ 487-499 by Aristarchos. ~~~ 
492 ἄπεισι Axt; ἄνεισι mss. ~~~ 500-507 and 514 by PKnight 
(506-507 by Bentley). 
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NOTES 


1. πεφυζότες. Suspected by Nauck. It means ‘ina state of rout,’ 
and the Trojans could not be in a state of rout within the walls. 
It is probably borrowed from ©528. 

ἠύτε. A word of doubtful correctness; whenever it occurs we 
should probably read οἷά τε. Cf. 7106 οἷά τε φύλλα. 

2, ἵδρό΄. πολύν. Cf. K572 ἱδρόα πολλὸν ἀπενίζοντο. N705 T1109 
W507. For πολὺν our mss give πίον τ᾽ ; but the aorist accords neither 
with ἀπεψύχοντο nor with ἀκέοντο. 

3. ἀτάρ. Mss αὐτάρ. Both these forms occur frequently, but both 
cannot be right. See Preface p. 7. 

5. ὀλοή. Some mss ὀλοιή. See Preface p. 6. The genuine form 
exists in vv. 15 and 102. 

7. Mydetova. The correct form in -ova instead of -wva occurs in 
Ἰήσονος Kpoviovos (2247) Λυκάονος Ὑπερίονος Ὑπεριονίδης Δολοπίονος 
Ἰξιονίης Ἕ»ρμιόνη πλείονος. 

8. ὑέ, See Preface p. 6. Mss υἱέ, This word is frequently found 
with a short penultimate; but a diphthong before a vowel cannot 
be shortened except at the end of a word. 

ταχέεσι. See Preface p. 6. Mss ταχέεσσι. The traditional text 
gives datives in both -eo. and -εσσι. But it is no more rational to 
suppose that Homer used both than that a Tuscan could say at one 
time velo bel-la and at another vel-lo bela. It is true that -eror 
appears in Inscriptions; but too much importance need not be 
attached to this fact. The double o became an orthographical 
tradition derived from the Homeric text-books, and was even 


admitted into such words as βασστῶν βαλίσσκεται νόοσς (νοῦς). 
45 


46 NOTES 


13. οὔ τοι μόρσιμός εἶμι. Supply κτάμεναι ; that is, ov τοι (=cor) 
μόρσιμόν ἐστι κτάμεναί με. This is how Kriiger explains the con- 
struction in his Grammar § 55, 3, 11; no doubt correctly. Cf. E674 
οὐδ᾽ ap ᾿Οδυσσῆι (Π)--μόρσιμον ἣεν--Διὸς tov ἀποκτάμεν. 

14. ᾿Αχιλεύς. Mss give ᾿Αχιλεὺς or ᾿Αχιλλεὺς according to the 
supposed exigencies of the rhythm ; both forms cannot be right. 

19. faidiws. Mss ῥηϊδίως : but that the first syllable is short is 
clear from E304, where we find ῥέα, i.e. faa. 

22-23. ἵππος ἀεθλοφόρος- ὅς ῥά τε ῥίμφα θέηισι. Ci. v. 162 ὡς δ᾽ ὅτ᾽ 
ἀεθλοφόροι-ἵπποι ῥίμφα μάλα τροχάωσι. N29 τοὶ δ᾽ (ἵπποι) ἐπέτοντο 
ῥίμφα μάλα. v83 (ἵπποι) ῥίμφα πρήσσουσι κέλευθον (perhaps κελεύθου). 
Also 0268 ῥίμφα Pe γοῦνα φέρει- ὡς “Ἄκτωρ λαιψηρὰ πόδας καὶ γόνατ᾽ 
ἐνώμα. For ῥίμφα mss give peta; but in the case of a racing (ἀεθλο- 
φόρος) horse we require the sense of swift, not of easy, movement. 
The same error seems to have formerly existed in vy. 163, for the 
Scholiast there states “ ῥίμφα: ῥαιδίως, καταστρέφει δὲ εἰς τὸ (1.6. 
eventually becomes) ταχέως," where ῥαιδίως must be an interpretation 
not of ῥίμφα, but of peta. In v83 we meet with a corruption of 
ῥίμφα in the variant διαπρήσσουσι for ῥίμφα πρήσσουσι. Cf. also on 
vy. 142. The combination ῥίμφα θέειν is found in K54 and 788. 
Further, though the combination pa τε occasionally occurs, I much 
doubt its correctness; such a meaningless addition of expletive 
particles is unworthy of Homer. In this passage we should perhaps 
read μάλα. Thus in A381 ἐπεὶ μάλα Pou φίλος ἣεν we find a variant 
ἐπεί ῥά νύ Pou φίλος jev. The phrases μάλα ῥίμφα, μάλ᾽ ὦκα, μάλ᾽ 
αἶψα, μάλα κραιπνῶς are very frequent. 

24, γόνατα. The lengthening in the antepenultimate of the 
traditional form γούνατα is supposed to compensate for the loss of a 
digamma, this digamma existing as v in the nominative yovv. The 
distinction between this v and those in the suffixes of βάστυ πῶυ μέθυ 
seems entirely arbitrary. I have no doubt myself that γούνατα is 
a rhythmical expedient, and has been created after γοῦνα. In the 
latter word the lengthening is easily accounted for: a syllable 
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having been lost, the word strove to resume its previous quantity by 
lengthening another syllable. Cf. δόμεναι--δοῦναι ἔμεναι--εἶναι. 

26. παμφανόενθ᾽ ds. The participles παμφαίνων and παμφανόων 
exhibit this peculiarity, that whereas they occur some twenty-five 
times, the other moods of their verbs are only represented by 
παμφαίνηισι in E6 and πάμφαινον in A30. Even in these two 
passages the verbs are corrupt; in the former the subjunctive is 
impossible (see van Leeuwen ad loc.), and in the latter the sense 
requires a word like érérynyev. Why this lack of the other moods ? 
Everywhere the participles can and should be replaced by the 
adjective παμῴφανόεις. The following participles share the same 
peculiarity : yavowy κομόων καρηκομόων κυμαίνων τηλεθόων λαμπετόων 
ὑπερηνορέων ὑπερμενέων ὑπερηφανέων, for which, I think, we must 
substitute the adjectival forms γανόεις κομόεις καρηκομόεις κυματόεις 
τηλεθόεις λαμπετόεις ὑπερηνορόεις ὑπερμενόεις ὑπερηφανόεις. The error 
of form is made manifest in €87 and w227, where instead of 
ῥυπόωντα one ms gives correctly ῥυπόεντα ; in y290, where the mss 
give both τροφέοντα and τροφόεντα : in 6227, where for μητιόωντα 
there is a variant μητιόεντα ; and still more instructively in A157, 
where we know that Aristarchos substituted σκιόωντα for mss 
σκιόεντα. The corruption is due to the influence of later times, when 
the adjectival suffix -es became extinct except in χαρίεις. I may add 
that under the strangely-formed adjective πάντοσ᾽ ἐΐσην there lurks, 
perhaps, παμφανόεσσαν. Further, θάλαμον κηώεντα in 2191 seems a 
corruption of θάλαμον κευθμονόεντα. 

ἐπεσυμένον. The mss ἐπεσσύμενον implies the fantastic present 
σσεύω. Thrice, in E208 Al47 2413, we find the aorist ἔσσευα with 
its first syllable in the thesis, where it must necessarily be long. 
But in αἷμ᾽ ἔσσευα (E208) this verb is inappropriate and should be 
corrected to ἤφυσα; cf. 7337 ὕδωρ--θερμὸν ἐπήφυσε. The other two 
passages are unintelligible and thus afford no evidence. 

27. μετοπώριος. 1.6. ‘in the autumnal season.’ Cf. 6194 pera- 
δόρπιος. The suffix -ros is usual in compound adjectives formed 
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by a preposition and a noun and denoting place or time: thus 
ἐπομφάλιος ὑπουράνιος ἐννύχιος πανημέριος (where παν- is equivalent 
to a preposition) ; also πρώϊος, according to my correction, in v. 318 
of this book. During the month of October Sirius, the star here 
meant, is very conspicuous in the early morning, the time when 
it would be most frequently observed by the ancients (see note on 
v. 318); and October would be accounted by the ancient Greeks 
—as it is also by the modern Greeks—the chief autumnal month. 
Thus Thukydides in vii. 79 refers to the month of September as 
being towards the approach of autumn: τοῦ ἔτους πρὸς μετόπωρον ἤδη 
ὄντος. Μετόπωρον was the season after all the fruit had been gathered, 
i.e. after the vintage, which in Greece takes place in September 
(it was not the season after the harvest, as Leaf says: the Greek 
harvest falls in June, which is therefore called θεριστής). For 
μετοπώριος the mss give ῥά 7 ὀπώρης, which is clearly wrong: for in 
summer Sirius is not conspicuous at any hour of the night. We 
can see how the corruption may have arisen from a scholion on 
μεταδόρπιος (6194) which states “Ἅ μεταδόρπιος᾽ δείπνου dpa.” A 
similar interlinear note on μετοπώριος may have also forced its way 
here into the text. ; 

ἀρίδηλοι. See Preface p. 7. In the form ἀρίζηλοι which we find 
in our mss the change of ὃ into ζ is inexplicable. 

28. ἀμολγῶι. The late Prof. Pantazidis of Athens in his Homeric 
Dictionary connects this word with ἀμόργη, Latin ‘amurca’ 
or ‘amurga,’ meaning ‘olive-lees, and with the modern Greek 
μοῦργος ‘a dark-faced dog.’ He also refers to the Macedonian 
word murdjischu ‘ twilight.’ But potpyos, a term of abuse ‘a cur,’ 
seems to be connected rather with μολοβρὸς, which also is used 
abusively in p219 and o26. 

29. "Qplwvos. P. Knight Ὠαρίωνος ; van Leeuwen and da Costa 
(3486) ᾿Οαρίωνος (it should be ‘Oapiovos; see note on v.7). But 
Menrad is probably right in regarding the verse as spurious. 

35. βλισσόμενος. That the word began with two consonants is 
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clear from passages such as v. 91, where the thesis of the preceding 
spondee would otherwise be short. 

36. ᾿Αχιλέϊζ. Similarly we find B23 “Arpéos B105 ’Azpei Z222 
Τυδέα 406 Τυδέος A372 Tvddi E115 ἸΤορθέϊ etc. (see “πεν. § 76). 
For the mss form ᾿Αχιλῆϊ see Preface p. 7. 

41, αἴθε-τόσον ὧδε. For αἴθε--ὧδε in expressions of wish cf. 3272 
K536. See my note on v. 454. Instead of τόσον ὧδε the mss give 
τοσσόνδε; but we often find the form τόσον, and Homer cannot 
have said the word both as τόσον and τόσσον. 

77. ἢ pa γέρων. Cf. Z390 ἢ pa γυνὴ, quoted here by Faesi. 

πολιὰς δ᾽ ἄρα χαίτας εἵλκετο τίλλων ἐκ κεφαλῆς. Cf. K15 πολλὰς 
ἐκ κεφαλῆς --εἵλκετο χαίτας. The mss ἀνὰ is undoubtedly wrong, as 
ἀνέλκειν means ‘to draw back,’ e.g. a bow, but cannot be applied 
to hair, which is not drawn back by a person in despair, but, on the 
contrary, forward. In K15 there is no ἀνά. If the word is removed 
here, the line will not scan unless τρίχας is replaced by χαίτας. 
Mss τρίχας must have been a gloss on yatras, which it eventually 
displaced. Cf. Hesych. “‘ yatrou ai κεχυμέναι τρίχες ᾿ and “ χαίτη" 7 
ἐπὶ τοῦ τραχήλου Opis.” 

81. In the space marked as a lacuna the mss give μιν δάκρυ 
χέουσ᾽. This, occurring so soon after δάκρυ χέουσα in v.79, betrays 
an unresourceful hand and cannot come from Homer. Besides, it 
does not fit the rhythm, for before Perea we should have χέουσα 
without an ecthlipsis. The original words were probably καί ῥ᾽ 
(=for) ὀλοφυρομένη or καί μιν βλισσομένη. Thus in 73 we find 
καί μιν φωνήσας as well as καί ῥ᾽ ὀλοφυρόμενος and καί μιν λισσόμενος 
ἔπεα πτερόεντα προσηύδα. On the obliteration of the digamma pro- 
sodists must have tried to remedy the consequent hiatus by intro- 
ducing words of their own. 

82. ἐλέησον --εἴ ποτε--μνῆσαι. In these supplications there are often 
two apodoses, one preceding and the other following the hypothesis. 
Cf. A37 κλῦθί μοι--εἴ ποτε-κρήηνον. E115 κλῦθί μοι--εἴ ποτε--φῖλαι. 
y98 $328 ῥλίσσομαι--εἴ ποτε-τῶν νῦν μοι μνῆσαι. Sappho 1 τυῖδ᾽ 
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ἔλθ᾽ -αἴ ποτε--ἐλθέ μοι. I have therefore placed a comma after ἐπέσχον 
and not the usual full stop. Cf. also O372 εἴ ποτέ τίς τοι--ηὔχετο-- 
τῶν μνῆσαι. 

84, δάιον. Mss δήιον. But the first syllable is constantly found 
in the thesis; it is therefore short and must be written with a, 
not 7. 

88. ἄνευθε δέ σε τάχα νῶϊν ᾿Αργεΐων κύνες ταχέες κατέδονται. Cf. 
P241 ὅς κε τάχα Τρώων κορέσηι κύνας. $363 τάχ᾽ αὖ σ᾽ ἐφ᾽ ὕεσι κύνες 
ταχέες κατέδονται. So Priam in v.39 ἵνα μὴ τάχα πότμον ἐπίσπηις. 
τάχα is constantly used in forebodings of an impending disaster. 
Instead of τάχα our mss give μέγα, Which would need to be construed 
with ἄνευθε. “A rare use noticed by Schol. Ven. 2: τὸ μέγα νῦν ἐπὶ 
τοῦ τόπου (viz. in a local sense).” Patzy, who might have said with 
more accuracy that there is no other instance of such a use. Perhaps 
the notion that oe could be lengthened before a liquid, but not before 
τ, suggested to prosodists the alteration. In 840 and 0537 τάχα is 
displaced by μάλα, in 0353 by ἅμα. 

98. ὀχθήσας. There are so many passages where ὀχθήσας precedes 
a speech commencing with οἴμοι that I have hesitated to interfere 
with the text. But a person who exclaims ὦμοι and οἴμοι does not 
ὀχθέει, but οἰμώζει ; and I strongly suspect that here and in other 
similar passages we should read οἰμώξας, From passages like ©208 
it appears probable that ὀχθήσας should only be admitted where the 
context requires an expression of anger or impatience. 

ἔβειπεν ἀνὰ--θυμόν. Le. ὥρμηνεν ἀνὰ θυμὸν (v. 131) ‘he said 
within himself.’ Cf. 2679 ody “Eppetay—irvos ἔμαρπτε ὁρμαίνοντ᾽ ἀνὰ 
θυμόν. B156 ὥρμηναν δ᾽ ava θυμόν. The mss instead of ἀνὰ give πρὸς 
ov, which is not only faulty in rhythm, but also absurd in sense, 
meaning ‘he addressed his own mind.’ 

100. Πολυδάμας μοι πρῶτος ἐλέγχεα ἀντία φήσει. 1.6, ‘ Polydamas 
first will insult me to my face.’ Cf. ζ3856 ὡς Pepéovow, ἐμοὶ δέ κ᾽ 
ὀνείδεα ταῦτα γένοιπο (or perhaps πέλοιτο). p461 ὀνείδεα βάζεις. 
Y246 ἔστι γὰρ ἀμφοτέροισιν ὀνείδεα μυθήσασθαι. Φ398 ὀνειδέιον φάτο 
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μῦθον. K158 νείκεσέ τ᾽ ἄντην. The mss give ἐλεγχείην ἀναθήσει, which 
is meaningless, 

106. ἐμέο. Mss ἐμεῖο. But in many passages the forms ἐμέο and 
σέο are demanded by the rhythm. See Preface p. 6. 

109. στάντ᾽ ἄντ᾽ (-- στάντι ἄντα) ἢ ᾿Αχιλέα κατακτείναντι νέεσθαι ἢ 
ἀπολέσθαι. Cf. 3307 μάλ᾽ ἄντην στήσομαι, ἢ κε φέρηισι (2) μέγα κράτος 
ἤ κε φεροίμην. For στάντ᾽ ἄντ᾽ our mss give ἄντην, which would need 
to be construed with κατακτείναντι, a combination alike unparalleled 
and absurd. 

110. πόλιος. See Preface p. 7. Mss πόληος. But P. Knight p. 45 
says: ‘‘ Gregorius, Corinthii episcopus, Comnenorum seculi gramima- 
ticus, πόλιος tantum penultima producta, nusquam πόληος aut aliud 
ejusmodi, inter dialectorum exempla citat.” 

(κέρδιον) ἀπολέσθαι. Cf. O511 βέλτερον ἢ ἀπολέσθαι--ἠὲ βιῶναι. 
Cf. A117 βούλομαι ἐγὼ λαὸν caov ἔμεναι ἢ ἀπολέσθαι. The mss give 
κεν- ἀπολέσθαι ; but the particle is impossible. 

132. P. Knight: ‘‘Commentum perinde esse, a rhapsodo vel 
grammatico insertum, indicat κορυθαΐκι ; im sermone enim antiquo 
évxea, NOH κορυθες, αβισσειν dicebantur.” Perhaps, however, only 
κορυθάϊκι needs correction. Some mss give κορυθάϊκη. Perhaps πύκα 
θωρηκτῆι. 

138. σείων-μελίην κατὰ δεξιὸν ὦμον. The preposition is hardly 
right, because it can only mean ‘aiming at.’ Cf. 11343 νύὐξε--κατὰ 
δεξιὸν ὦμον. E66 βεβλήκει γλουτὸν κάτα δεξιόν. E98 τυχὼν κατὰ δεξιὸν 
ὦμον. So that ὦμον here would indicate Hector’s shoulder, not that 
of Achilles ; and this, of course, is contrary to the sense. 

134. βίκελος. Mss εἴκελος. But the word frequently occurs in 
the thesis with its initial syllable short. See Preface p. 6. 

136. ὡς ἐνόησεν. Grashof’s conjecture ὥς Pe νύησεν is preferable 
to the traditional reading. I ought to have adopted it, since palzo- 
graphically both readings are identical. 

139. πετεεινῶν. An uncertain form. 

140. καρπαλίμως. From Pap. [[*. Cf. K345 ἐπαΐξαντες--καρπα- 
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Aipos. A118 καρπαλίμως ἤιξε. 0122 καρπαλίμως ἐπέτοντο. The mss 
inappropriately ῥηϊδίως. See note on v.23. 1 had myself conjectured 
καρπαλίμως before I learnt from Ludwich’s edition that this reading 
exists In a papyrus. 

141. ὑπὲκ πεφόβηται. The perfect form πεφόβηται in a present 
sense like δῥέδια. The meaning of ὑπὲκ is ‘trying to escape.’ Cf. 
Y147 ὄφρα τὸ κῆτος ὑπὲκ προφυγὼν ἀλέαιτο ὁπότε μιν σεύαιτο. D602 
ὃ τὸν--διώκετο--πὲκ προθέοντα. (In 0125 the correct reading seems 
to me to be ὑπερπροθέων ; cf. 0198 637). The mss give ὕπαιθα 
φοβεῖται. But the contracted form φοβεῖται is not Homeric; and 
ὕπαιθα is a fiction derived from that other fiction trai which, like 
παραὶ and καταὶ, was invented to meet those cases where the rhythm 
required a long syllable at the end of the preposition. See Preface 
p. 7. Ὕπαιθα occurs in five passages: 0520 3421 6255 ©271 6493. 
In 271 λάβρος ὕπαιθα ῥέων we must read ὄπισθε, as is clear from 
the parallel v. 256 ὄπισθε ῥέων-μεγάλωι ὀρυμαγδῶι; in ©493 there 
is a variant ἔπειτα which suits the context admirably ; 3421 is 
part of a spurious passage (vv. 417-421) of no value; in 0520 and 
©255 the correct readings are, I think, ὑπὲξ and ὑπὲκ δ᾽ dpa. 

142. ῥίμφα β᾽ (= Por) ἐπαΐσσει. Cf. ¥64 "Exrop’ ( ="Exropt) ἐπαΐσ- 
cov. £281 οἱ μέν μοι-ἐπήϊσσον--βιέμενοι κτεῖναι. Instead of ῥίμφα ῥ᾽ 
the mss give ταρφέα, which clearly is not sound; it could only mean 
‘repeatedly,’ whereas the context requires a word expressive of 
incessant running. 

143. ἔτρεχε. Hector, after taking to flight and leaving the city 
gates behind, continues to run under the walls round Troy. The mss 
ἔτρεσε, 1.6. ‘took to flight and went under the walls’ conflicts with 
vv.6 and 137. In the former passage Hector is placed near the 
gates, and therefore close by the walls; in the latter, it is clearly 
stated that he had not left this position (αὖθι) until then. 

144. τείχε᾽ ὕπο. The dative with ὑπὸ which exists in one ms is the 
only case which agrees with the sense of the passage as given in the 
foregoing note, inasmuch as it affords the meaning ‘he was running 
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along under the walls.’ Cf. Z396 ἔναιεν ὑπὸ Πλάκωι. B866 ὑπὸ 
Τμώλωι yeyadras (read yeyadras). al85 ἕστηκεν. ὑπὸ Νηΐωι. The 
accusative would represent Hector as running towards the walls. 
Cf. A407 A181 M264 3281 (all these passages quoted by Laroche 
at this verse). 

ἐνώμα. <A later form. 

163. τροχάωσι. The subjunctive as in B475 ὥς 7 αἰπόλια--αἰπόλοι 
ἄνδρες ῥεῖα (read pda) duaxpivwow. See van Leeuwen and da Costa 
ad loc. 

164. κατατεθνηκότος. Mss κατατεθνηῶτος. The participle is either 
τεθνηκὼς (cf. τέθνηκα τετυχηκὼς δεδαηκὼς βεβρωκὼς πεφῦκασι) or 
τεθνᾶώς (cf. βεβᾶὼς γεγᾶὼς ἑστἄὼς πεπτεώς). Accordingly, such 
forms as βεβαρηὼς κεκαφηὼς (see Huchir. p. 403) are fictitious. 
The genitive again can only be formed in -dros. See v. 220 τεθνηότα 
(read τεθνηκότα or τεθναότα), 1345 Peddros, 5447 τετληότι (read 
τετληκότι Or τετλαότι), B170 ἑσταότα and numerous other instances. 

166. ‘Recepi ex optimo codice & és, quod sententia postulat ; 
nam simplex ὁρᾶν est videre, ἐσορᾶν spectare. Conf. A4 AY 025 
6341.’ LarocHE. 

169. ὁρῶμαι. A recent form. 

176. ἐσθλὸν ἐόντα. We should have expected ἐσθλόν περ ἐόντα, 
i.e. ‘though he be a good man.’ The phrase without the particle 
would fit if placed after σαώσομεν. That some disturbance has 
marred the text I have no doubt. 

179. αἴσηι. We should have expected θανάτου αἴσηι. 

180. ἐξ-θανάτοιο δυσηλεγέος ἀναλῦσαι. Cf. 4200 ἐμέ τ΄ ἐκ δεσμῶν 
ἀνέλυσαν. The ἐξ is placed αὖ ἃ distance from the verb to which it 
belongs, as in A362 ἐξ αὖ νῦν ἔφυγες θάνατον and M234 ἐξ cpa δή 
τοι ἔπειτα θεοὶ φρένας ὥλεσαν. Instead of θανάτοιο δυσηλεγέος OUY Mss 
give θανάτου δυσηχέος. But the adjective is applicable say to war, 
where noise and clamour (βηχὴ) are prevalent. The application of 
βηχὴ to the lamentations over the dead is impossible, nor are 
instances of such a usage found elsewhere. It is true that this 
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adjective is applied to death in 3464; but that verse and the 
following one are probably spurious. 

182. thy δ᾽ dp’ ἀμειβόμενος προσέφη. Cf. A292 τὸν δ᾽ dp’ ὑποβλή- 
δὴν ἡμείβετο. X98 ὀχθήσας δ᾽ ap’ ἔβειπε. X260 τὸν δ᾽ ἄρα-προσέφη. 
Similarly (ἔπειτα being equivalent to ἄρα) Α131 τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα. 
a44 a314 γ210 0338, etc. The mss, instead of ap’ ἀμειβόμενος, give 
ἀπαμειβόμενος ; but this compound, I have no doubt, is wrong. It 
is only found in that common expression τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος, with 
a few exceptions. These are (1) 7298 7308 A347 A362 v3 τὸν δ᾽ 
αὖτ᾽ ’AXxivoos ἀπαμείβετο φώνησέν te, where it is possible to read 
ἠμείβετο. We have practically this reading, i.e. ἀμείβετο, as a 
variant in 7298. (2) The next group of exceptions is Y199 6140 
6158 6400 p445 7405 w327, where the phrase is exactly the same 
as the preceding one, save that instead of ᾿Αλκίνοος we have Αἰνείας 
Etpvados ᾿Αντίνοος Αὐτόλυκος Λαέρτης. Here again (in 6400) there 
is a variant dpeiBero. (3) In p405 we find τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ᾿Αντίνοος 
ἀπαμειβόμενος προσέφη. but there is also here a variant τὸν δ᾽ αὖτ᾽ 
᾿Αντίνοος ἀπαμείβετο φώνησέν τε, Which brings this instance into line 
with the preceding ones. Therefore, it is only at first sight that 
ἀπαμείβεσθαι occurs irequently; in reality there are but two 
instances of its use, viz. τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος and τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ᾿Αλκίνοος 
ἀπαμείβετο. On the other hand, the instances where the simple 
ἀμείβεσθαι occurs are many and various: H356 ὅς μιν ἀμειβόμενος.- 
προσηύδα. 6464 ἀτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέβειπον. T437 τὴν 
δὲ Udpis μύθοισιν ἀμειβόμενος προσέειπε. AGO4 ἄειδον ἀμειβόμεναι 
Port Karp. 0200 ἐκώκυσε δὲ γυνὴ καὶ ἀμείβετο μύθω. W489 
ἀμείψασθαι βεπέεσσι (1). ΤΊΤΊ τὸν δ᾽ “θλένη μύθοισιν ἀμείβετο. Q372 
τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα, and so forth. 

183-185. ““᾿ Ἐνταῦθα ὑγιῶς λέγονται, κατὰ δὲ τὴν πρὸ τῆς κόλου 
μάχης ἀγορὰν [Θ88--40] οὐκέτι." ARISTARCHOS. 

185. μηδέ 7 ἐρύκου. Ie. ‘nor do thou be prevented from thy 
purpose.’ Cf. 2126 μή μ᾽ ἔρυκε μάχης. 443 μή μοι ἐρύκεσθον μηδ᾽ 
ἕστατον. 068 οὔ τι σ᾽ ἐγώ γε πολὺν χρόνον ἐνθάδ᾽ ἐρύξω βιέμενον 
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νόστοιο. 6594 ἤδη μοι ἀνιάζουσιν ἑταῖροι. σὺ δέ pe χρόνον ἐνθάδ᾽ 
ἐρύκεις. The mss give μηδέ τ᾽ ἐρώει, i.e. ‘nor do thou retreat,’ which 
disagrees with the context. 

214. It is both inartistic and improbable that so soon after 
v.187 the name of Athene should be repeated. The whole verse 
seems to have been remodelled so as to serve as a junctura with 
the interpolated piece vv. 188-213. The passage originally ran 
somewhat in this way: 

βῆ δὲ κατ᾽ ᾿Ολύμποιο καρήνων ἀΐξασα 
βίλιον εἰς ἱερήν. ᾿Αχιλέα δ᾽ ἄρ᾽ at’ ἐκίχανε. 
See H19. 

216. v@e. Mss vai. But the dual suffix is -e; so ἦμε tye ode. 
We also find σφῶϊ in the mss as a dual, but this also should be 
corrected into ode. 

217. οἴσεσθαι μέγα κῦδος ᾿Αχαιοῖσι προτὶ νέας. With οἴσεσθαι 
κῦδος compare Σ 908 μέγα κράτος. -κε φεροίμην. S165 ἤρετο κῦδος, For 
the dative Leaf refers to A95 πᾶσι δέ κε Τρώεσι χάριν καὶ κῦδος ἄροιο 
(where Faesi also quotes 1303 ἢ γάρ κέ σφι μάλα μέγα κῦδος ἄροιο), 
and correctly remarks that the construction is similar to δέχεσθαί τι 
τινί. So far so good. But with the addition of προτὶ νέας it is 
inevitable that every hearer would understand the passage to mean 
that the κῦδος was to be carried to the Achaians at the ships, in 
accordance with v. 244 # κεν ᾿Αχιλεὺς--ἔναρα βροτόεντα φέρηται νέας 
ἔπι γλαφυράς. Then there is another difficulty in μάχης τόν περ 
ἐόντα, which not only is ungrammatical (it should read μάχης περ 
ὦτον ἐόντα), but at a time when Hector is running away in terror 
represents him very absurdly as ‘insatiable of battle.’ I strongly 
suspect that the text has been radically tampered with, and that 
originally there was only one verse, thus : 

Ἕκτορα δηιώσαντ᾽ ἵξεσθ᾽ ἐπὶ νέας ᾿Αχαιῶν. 

219. πεφυγμένον νέεσθαι. Cf. 109 κατακτείναντι νέεσθαι. P497 
ἀναιμωτὶ νέεσθαι. Instead of νέεσθαι our mss give γενέσθαι, which 
commentators defend by referring to Z488 πεφυγμένον ἔμεναι. But 
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the case there is different. Whereas instead of πέφευγα it is possible 
to say πεφυγμένος εἰμὶ (see Enchir. p. 325), it is a positive solecism 
to say πεφυγμένος ἐγενόμην ; of such an expression there is no 
‘instance nor could there be. Νέεσθαι has been corrupted into 
ἔσεσθαι in 0186; and ye νέεσθαι into γενέσθαι in 221. Similarly, 
we find γενέσθαι instead of λιπέσθαι in p187. 

221. προπροκυλινδόμενος. This compound only occurs here and in 
p525. προπρο seems inexplicable. Here πρὸς γοῦν ἱζόμενος would fit 
the sense. Cf. 0395 ᾿Αμφινόμου πρὸς γοῦνα καθέζετο. A609 περὶ (read 
ποτὶ) yovat ἐμὰ στήσεσθαι. £310 μητρὸς περὶ (a variant ποτὶ) γόνασι 
χεῖρας βαλλέμεναι. χϑῖϑ ἐζέσθην ποτὲ βωμόν. But, though paleo- 
graphically zpos and ἰσδομενος closely resemble πρὸ and ινδόμενος, 
γοῦν᾽ is very distant from «vd. In p525 the word is perhaps correct 
as παρπροκυλινδόμενος, 1.6. ‘rolling right and left, back and forth.’ 

222. ἄμπνεε. Mss ἄμπνυε. An aorist ἔπνυον instead of ἔπνευσα--- 
which often occurs either simple or as ἃ compound—is unheard of. 
Cobet wrote ἄμπνυο ; but ‘to take breath’ is ἀναπνέειν in the active. 

224, ἐπίθετο. The mss ἐπείθετο. The aorist is indispensable here, 
as also in v. 226, where we now find ἔλειπε. The imperfect was, no 
doubt, introduced in order to effect a dactyl. The same correction is 
required in A33 and 0571. Similarly, in v. 103 some mss give 
πειθόμην instead of πιθόμην ; and in v. 107 one ms gives πειθήσας. 
Also in 3474 we find ἔβαλλεν instead of ἔβαλεν. 

225. μελίης χαλκογλώχινος ἐρεισθείς. Perhaps μελίηι χαλκογλώχινι. 
Cf. 97 πύργωι ἔπι--ἀσπίδ᾽ ἐρείσας. Arist. Eccl. 276 ταῖς βακτηρίαις 
ἐπερειδόμεναι. Eur. Hec. 110 προτόνοις ἐπερειδομένας. Alciph. iii. 55 
στελεῶι πρινίνωι ἐπερειδόμενος. There exists no instance of ἐπερείδομαί 
twos. Nor does χαλκογλώχινος appear correct as applied to μελίη. 
‘*Sagittarum hami alibi commemorantur, hastarum non item.” Van 
Leruwen and da Costa. The verse is probably spurious. 

227. Δαϊφόβωι. See note on v, 84. 

231. μένοντες. Nauck μένοντε in accordance with Zenodotos’s 
reading in the parallel passage A348. 
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234. ‘Insititium esse [versum] quoque τέκε cum duobus nomi- 
nibus contra poete morem plane ostendit.” P. Knicur. But perhaps 
instead of ἠδὲ Πρίαμος Homer wrote δίωι ΤΙριάμωι. Of the examples 
adduced by Laroche (P399 3398 Ὑ8201 Y358) in support of a verb 
in the singular having two persons as its subject, the only one to the 
point is $398 Ἐὐρυνόμη Θέτις θ᾽ ὑπεδέξατο, where, however, we must 
read ὑπεδέχατο. See note on v. 435. The examples A255 and H386 
adduced by van Leeuwen and da Costa (in 3398) are also different. 

235. τιμήσασθαι. Perhaps τιμῆσαί oe. But the middle voice 
recurs in 7280 v129. 

236. ἕνεκα. See Preface p. 4. 

237. ἔντοσθε. The mss Y” and H? give ἔντοσθι. Perhaps rightly. 
Cf. ἔνδοθι (v. 242) ἐγγύθι αὐτόθι ἀγχόθι. 

240. γούνων βλίσσονθ᾽, ἑξείης δ᾽ ἐμοὶ ἀμφί μ᾽ ἑταῖροι. Deiphobos 
represents the occurrence as though his parents besought him to stay, 
whilst his friends stood round and joined in their supplications in 
turn. We find a similar pitiful scene in 710 ἄλοχός τε φίλη καὶ 
πότνια μήτηρ τιλλέσθην--κλαίων δ᾽ ἀμφίσταθ᾽ ὅμιλος. Also in T4 ηὗρε 
δὲ Πατρόκλωι περικείμενον ὃν (1) φίλον ὑὸν--πολέες δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 
μύρονθ᾽. Compare, further, 1464 7) μὲν πολλὰ βέται καὶ ἀνεψιοὶ ἀμφὶς 
(xead ἀμφί μ᾽) ἐόντες αὐτοῦ ([) βλισσόμενοι κατερήτυον. τῦ 42 ἀμφὶ δ᾽ ἔμ᾽ 
ἠγερέθοντο-- Αχαιαὶ οἴκτρ᾽ ὀλοφυρομένην. The ms reading βλίσσονθ᾽ 
ἑξείης γουνούμενοι is impossible. For (1) ῥλίσσεσθαι γουνούμενον occurs 
in no other passage ; as Laroche remarks, the phrase everywhere else 
is γούνων βλίσσεσθαι. (2) ἑξείης is a solecism when applied to two 
persons only ; a combination like ἄμφω ἑξείης is not Greek. The word 
γούνων was probably left out and then added in the margin, whence 
it was transferred and joined to ἐμοὶ so as to form γουνώμενοι. 

ἀμφί μ᾽. It may be either ἀμφί με or ἀμφί μοι. Cf. 1470 ἀμφ᾽ 
αὐτῶι. 

245. φέρηται. The present tense does not appear correct. Cf. 
dapent. 

246. δαμέηι. Cf. B475 μιγέωσι. See Preface p. 7. The mss δαμείη 
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(or δαμείηι). ‘‘ Doch Kann der Opt. mit κεν in solchen abhangigen 
Fragesatzen nicht stehen.” Horrman. 

247. ds φαμένη βοι-ἡγήσατο. Cf. 460 ds φαμένη--διέσυτο. B405 
és dpa φωνήσασ᾽ ἡγήσατο Παλλάς. al25 ὡς βειπὼν ἡγεῖθ᾽ (2). v429 
ὧς- φαμένη--ἐπεμάσατ᾽ ᾿Αθήνη. E290 ὡς φάμενος προσέηκε. E835 ὡς 
φαμένη--ὦσε. And constantly so. For βοι-ἡγήσατο cf. ν.101] 5114 
22 7397. The syntax of φαμένη καὶ ἡγήσατο, which is the ms 
reading, is not Greek or rational. 

250. οὐκέτι-φοβήσομαν ὡς τὸ πάρος περ--φύγον. 1.6. ‘I shall no 
longer run away as I fled before.’ Cf. x226 οὐκέτι σοί γ᾽, ᾿Οδυσεῦ, 
μένος ἔμπεδον. Instead of οὐκέτι the mss read οὔ σ᾽ ἔτι, which gives 
φοβήσομαι an active sense with σε as its object. This is a solecism. 

251. φύγον. The mss δίον, which is clearly corrupt. Δίειν else- 
where means ‘ to fear.’ 

οὐδέ ποτ΄. Perhaps οὐδέ τί σ΄. 

253. στάμεναι. The mss στήμεναι. But this infinitive can be 
either orapevaror στῆναι. Thus δόμεναι--δοῦναι θέμεναι-- θεῖναι ἔμεναι-- 
εἶναι. 

254. ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο θεοὺς ἐπομόσομεν. Cf. T108 «i? ἄγε νῦν μοι 
ὄμοσον. W581 εὖ ἀἄγε--ἐνοσίγαιον ὄμνυθι. The compound ἐπόμνυμι 
occurs in 1193 and 6377. That Hector invited Achilles to make a 
compact on oath is clear from Achilles’s reply in v. 266 (ὅρκια). The 
mss reading ἐπιβωσόμεθ᾽, which is objectionable both in form and 
sense, could easily have been derived from ἐπομόσομεν : EMLO-EIII 
MO-BQ YO-3O MEN-ME®. The variant ἐπιδωσόμεθα is an emend- 
ation of Aristarchos ; see mss at K463. The second variant ἐπιδώμεθα 
is a further correction of ἐπιδωσόμεθα. 

255. ἔσονται. See note on v. 332 (Preface p. 7). 

256. αἴ κεν ἐμοὶ Ζεὺς δώηι μὲν νίκην. Cf. H202 Ζεῦ-δὸς νίκην 
Αἴαντι. H291 εἰς 6 κε δαίμων--δώηι- ἑτέροισί γε νίκην. P596 νίκην δὲ 
(Ζεὺς) Τρώεσ᾽ ἐδίδου. P627 Ζεὺς ὅτε δὴ Τρώεσι δίδου--νίκην. The mss 
καμμονίην is-supposed to mean ‘endurance’; but Hector does not 
need endurance wherewith to withstand Achilles, but victory where- 
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with to slay him. Nor could the word mean ‘endurance.’ That is 
ὑπομονή. Besides, how can povin be formed from pipvw or μένω 7 
And how is it that the verb καταμίμνω or καταμένω does not exist ? 
The correction μὲν νίκην is also required in W661. 

259. The fragmentary line in Pap. A no doubt read something 
to this effect ὄφρα μ᾽ ἔπειτα πυρὸς yvwrol λελάχωσι θανόντα. Cf. v. 343 
H80 0350. The fragment has perhaps been wrongly referred to this 
place instead of to v. 343. 

261. ἄλαστε. Its meaning is unknown, and all that has been 
advanced in support of its derivation from either ἀλῶ or λήθω or 
ἀλαπάζω is fanciful surmises which carry no conviction. Some critics 
have connected it with ἀλαστέω ; but this verb contains no abusive 
sense, being synonymous with devoradéw, whereas certainly in this 
passage a term of strong abuse is required, such as κύον in v. 545. 
Perhaps ἀλιτρὲ, to which the interpretation ἀλιτήριε in the Scholia 
seems to point. It is this term that Athene in her passion (361) 
hurls at Zeus when she accuses him of folly. 

262. The fragment in Pap. ][* is referred by Menrad to νυ. 273. 

263. The ms reading ἄνδρες practically makes this verse a mere 
repetition of the preceding one. The variant ἄρνες is utterly absurd, 
because, taken in conjunction with the following verse, it represents 
lambs as planning war against the wolves. The context requires 
κύνες, the natural enemies of the wolves. 

265. φιλήμεναι. 1 do not understand this form. It cannot be 
an alternative form of φιλέειν, as has been represented, because the 
middle voice is required by the context. It is probably corrupt. 

266. ὅρκια ἔσονται. “ Hiatus vitiosus, ef. § 15.... Suspicamur 
opx ἔσοντ᾽ fuisse, deinde aliquid intercidisse, assensus autem nobis 
van Herwerden proposuit dpxv ἔσονται πιστὰ πρὶν 7.’ Van LEEUWEN 
and da Cosra. Brandreth wrote ὅρκια πρίν γ᾽ ἔσεται. This emenda- 
tion is better and is supported by E288 (to which Ludwich refers), 
and I regret now that I did not adopt it in the text. 

271. νῦν. Most mss viv δ΄, “ Here the δὲ after νῦν is omitted on 
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Platt’s suggestion. The clause is clearly more vigorous without it, 
being an expansion of the preceding, not a contrast such as viv δὲ 
expresses with especial emphasis.” Lexar. 

275. πρὸς yap ἔκυψε πέδον. Cf. 11610 ὃ μὲν ἄντα βιδὼν ἠλεύατο-- 
πρόσω γὰρ κατέκυψε, τὸ δ᾽ -οὔδε᾽ ἐνεσκίμφθη. B68 ὃ δ᾽ ὑπέδραμε-- κύψας" 
ἐγχεΐη δ᾽ ὑπὲρ νώτου ἐνὶ γαίηι ἔστη. The construction πρὸς γὰρ ἔκυψε 
πέδον instead οὗ ἔκυψε γὰρ πρὸς πέδον is the same as in A245 ποτὶ δὲ 
σκῆπτρον βάλε γαίηι (γαῖαν 3). The mss reading ἕζετο is absurd ; 
for Hector to have sat down would have meant not escape, but 
certain death. 

276. ἀνὰ δ᾽ ἥρπασε. “Sonst bedeutet dvapralew dasselbe was 
ἀνερείπεσθαι, rasch davonfiihren, entfiihren.” Larocur. Perhaps αὖ 
instead of ἀνά. 

279. ἐπιβίκελ᾽, The form ἴκελος occurs in several passages, The 
mss ἐπιείκελ᾽. 

281. ἀρτιεπής. It is clear from ἄρτια βάζειν (6240) and ἀρτίφρων 
(261) that ἀρτιεπὴς can only mean ‘tactful,’ and this is exactly 
the reverse of what the context requires. I suspect λαβροβεπὴς = 
λαβραγόρης (¥479). Cf. also W478 ἀλλ᾽ αἰεὶ μύθοις (read μύθωι) 
λαβρεύεαι. The rhythm could be restored by writing ἢ τις instead of 
ἀλλά tis. Cf. 6397 ἢ τις θηητὴρ (2) Kat ἐπίκλοπος (read ὑπόκλοπος) 
ἔπλετο τόξων (1). The sense of the passage would then be ‘Thou 
pretendedest so—a random braggart and cunning in thy speech as 
thou art—that I might take fright.’ Probably λαβροβεπὲς is likewise 
required in @209. 

ὑπόκλοπος. The word has been preserved in Bacchyl. 1480, ἐπὶ 
in ἐπίκλοπος, which is the mss reading, possesses no force whatever. 

284. ἔλασον. This form in v. 326. Mss ἔλασσον. 

287. καί, I prefer τῶι, which often follows expressions of wish. 
Cf. 426 ds ὄφελεν θανέμεν ἐν χερσὶν ἐμῆισι" τῶι κ᾿ ἐκορεσάμεθα. B371 
αἱ γὰρ-- εἶεν: τῶι κε-τάχ᾽ ἠμύσειε. T1722 αἴθ᾽.-εἴην" τῶι κε-ἀπερωήσειας. 
A380 ©279. As the text stands, the passage is an asyndeton, since 
καὶ must be construed with πόλεμος in the sense of ‘ even.’ 
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291. τῆλε δ᾽ ἀπ᾿ ἐπλάγχθη σάκεος. Connect ἀπ᾽ with σάκεος. Cf. 
468 τῆλε δ᾽ ἀπὸ κρῆτος--βάλε. V880 τῆλε δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ κάππεσε. Ῥ80] 
THN ἀπὸ Λαρίσης. Απᾷ often so. 

292. ὅτι. See Preface p. 6. The mss ὅττι. 

βέλος ὠκὺ ἐτώσιον ἔκφυγε χειρός. A frequent phrase. But ἔκφυγε 
rather means ‘slipped off.’ Cf. ΘΙΒΤ ἐκ χειρὸς φύγον ἡνία. The 
context, however, requires the meaning of ‘shot off.’ I suspect the 
true reading is ἔκθορε. Cf. 2455 χειρὸς ἀπο- ἅλιον πηδῆσαι ἄκοντα. 
E656 δούρατα (read δόρατα) μακρὰ ἐκ χειρῶν ἤϊξαν. O313 ἀπὸ νευρῆφι 
δ᾽ ὀϊστοὶ θρῶισκον. Similarly in B266 and A493 we find a variant 
ἔκφυγε instead of ἔκπεσε. 

293. μέλινον. From μελίη. Mss μείλινον. 

294. Δαϊφόβωι δ᾽ ἐυάσπιδ᾽ ἐκέκλετο μακρὸν ἀύσας. Cf. 266 ᾿Αργείοι- 
σιν ἐκέκλετο μακρὸν ἀύσας. Similar phrases occur again and again. 
The mss give AnipoBov δ᾽ ἐκάλει λευκάσπιδα. Not only, however, is 
ἐκάλει a recent form, but the imperfect also ill accords with the 
aorist ἀύσας. Like ἐβόα, which we find here as a variant, ἐκάλει must 
have been a gloss which expelled the true reading. Cf. Hesych. 
“ ἐκέκλετο: ἐκάλει ἐβόα. 

ἐυάσπιδι. A compound adjective formed by ἐὺ and a piece of 
armour like ἐυμελίης ἐυκνήμις (ἐυκνῆμις 1). The mss λευκάσπιδα occurs 
nowhere else. 

295. ἤιτεέ te. Mss ἤιτεέ μιν, which introduces an impossible asyn- 
deton. μὲν no doubt was interpolated in order to substitute a dactyl 
for a tribrach. 

297. ἐκάλεσαν. The form with a single o occurs in A270 643 
and other passages. Mss κάλεσσαν. 

299. ἐξηπάτησεν. A recent form, for in Homer dary is the correct 
word, not ἄτη. Perhaps ἐξ αὖτ᾽ ἥπαφ᾽. We often find αὖτ᾽ following 
μέν. 
900. ἐβερύσατο. Mss εἰρύσσατο. But the form with a single σ 
occurs in @21 8389 and elsewhere. 

307. This verse is probably spurious. For (1) τέτατο can properly 
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apply to ἱμάντες, but not to a sword; in the case of a sword we 
should have expected dopro, Cf. [271 μάχαιραν 7 Por πὰρ--κολεὸν-- 
ἄορτο. (2) We should have also expected παρὰ, not ὑπὸ, λαπάρην. 
(3) μέγα τε στιβαρόν τε are adjectives properly applicable to a shield 
or spear. Cf, E745 T373. 

908, ὑψιπετήεις. A very doubtful form for ὑψιπέτης. Van 
Leeuwen, Enchir. p. 214, thinks it originates in a false analogy with 
[ηχήεις ὑλήεις. 

312. θυμόν. Probably an accusative of place. Cf. P499 σθένεος 
πλῆτο φρένας. 

313-316. ‘The lines 313-316 read like an interpolation, and are 
in part repeated from T382-383.” Patry. 

314, éméveve. This verb should mean ‘he nodded assent.’ 

315. περισσείοντο. Were the verse genuine, we should have ex- 
pected περισείοντο with a single σ. See Preface p. 6. In the same 
way we should have expected dypioo in v.313, as Payne Knight 
read. 

318. mpdios. Le. ‘in the early morning.’ An adjective of time. 
See note on v. 27. The ancients, who from want of artificial light 
retired early and rose from sleep early, observed the stars as they 
appeared in the morning rather than in the evening. Cf. 226 
ἀστὴρ εἶσι φάος βερέων. v93 ἀστὴρ ὑπερέσχε φαέντατος ὅς τε μάλιστα 
ἔρχεται ἀγγελέων φάος ἠόος. Instead of πρώϊος the mss give ἕσπερος. 
This is incompatible with εἶσι, which can only mean ἔρχεται ‘it rises’ ; 
see the above quoted passage ¥226. 

κάλλιστος--εἷς πέλεται. A well-known phrase. Cf. M243 εἷς οἰωνὸς 
ἄριστος. Soph. Aj. 1340 ἕν᾽ ἄνδρ᾽ ἰδεῖν ἄριστον. For πέλεται cf. 2345 
οὗ τε [ἠελίοιο] ὀξύτατον πέλεται φάος. η84 ὥστε yap ἠελίοι αἴγλη 
πέλετ᾽. Instead of εἷς πέλετ᾽ the mss give ἵστατ᾽, which makes the 
star stand upright. Cf. ®240 ἵστατο κῦμα. 

319. αἰχμή β᾽ (=Por) ἀπέλαμπ᾽ ἐυχάλκεος. Cf. Θ494 λάμπετο 
δουρὸς αἰχμὴ χαλκείη. X32 Gs τοῦ χαλκὸς ἔλαμπε, X134 ἀμφὶ δὲ 
χαλκὸς ἐλάμπετο. O607 τὼ δέ Por ὄσσ᾽ ἐλαμπέσθην. For αἰχμὴ ἐυχάλ- 


NOTES 63 


xeos οἷ, 6405 ἄορ παγχάλκεον. In the mss reading αἰχμῆς ἀπέλαμπ᾽ 
ἐυήκεος we should need to take the verb in an impersonal sense, and 
of such a usage there are noinstances. The corruption must originate 
in ἐυχάλκεος having been misread as ἐυήκεος after ταναήκεος ἀμφήκεος. 

320. κακά. So Nauck instead of κακὸν, comparing H70 K486. 

322. σὺν--ἔχε χρόα τεύχεα. 1.6. ‘The armour encircled the body.’ 
Cf. Hesiod, Se. 315 Ὥκεανὸς--πᾶν συνεῖχε σάκος. Plat. Phaed. 98 D τὰ 
ὀστᾶ μετὰ TOV σαρκῶν καὶ τοῦ δέρματος ἃ συνέχει αὐτὰ [τὰ dora]. 
Rep. 616 C τὸ φῶς- συνέχει τὴν περιφορὰν τοῦ οὐρανοῦ. The tmesis as 
in A579 μὴ σὺν--ἧμιν δαῖτα ταράξηι. K42 κενεὰς σὺν χεῖρας ἔχοντας. 
In the mss reading, which gives καὶ instead of σὺν, neither καὶ 
nor ἔχε by themselves yield any satisfactory meaning. A similar 
correction is needed in M455 δοιοὶ δ᾽ ἔντοσθεν ὀχέες εἶχον, where we 
must read ἐντὸς σὺν instead of ἔντοσθεν : cf. A132 ζωστῆρος ὀχέες 

, , 
χρυσειοι συνέχον. 

τεύχεα καλὰ χάλκε᾽ ἅ. ‘ Verborum ordo quem dedimus etiam 
sententia commendari videtur.” Van Leeuwen and da Costa. 

324. φαίνετο. The subject is χρώς. 

ἐβέργουσ᾽ aixéy dw ὥμων. Le. ‘they separate the neck from the 
shoulders.’ Cf. ©325 «Anis ἀπεβέργει (mss ἀποβέργει) αὐχένα τε 
στῆθός τε, in which passage is added τῆι p ἐπὶ Pol μεμαότα βάλεν, 
as we also find here. The two passages, in fact, are identically the 
same. Cf. also E147 ἀπὸ δ᾽ αὐχένος ὦμον ἐβέργαθεν. The mss reading 
ἀπ’ ὥμων αὐχέν᾽ ἔχουσι is meaningless. The origin of the change 
must clearly be sought in the fact that ἐξβέργουσ᾽ was corrupted into 
ἔργουσι, and that the verse thus became unrhythmical. 

325. λαυκανίηι. A locatival dative. I suspect, however, that this 
word of unknown etymology is a fiction fabricated for rhythmical 
purposes, and that the original word was either λακανίωι or λεκανίωι. 
The word λακάνιον or λεκάνιον would be a diminutive of λακάνη or 
λεκάνη, and denote the depression at the root of the neck formed 
by the collar-bone. This would correspond exactly with Homer’s 
description. I admit, however, that I should have thought it more 
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likely for λεκάνιον to mean the depression under the cartilage of the 
gullet, which in modern Greek, by a somewhat analogous metaphor, 
is called λακκάκι. Compare λήκυθος as a term denoting the gullet. 

330. κονίηφ᾽. Similarly in E75 ἤριπε δ᾽ ἐν κονίηι. The mss κονίηισ᾽. 
We constantly find this plural dative in our traditional text; it 
oceurs nearly forty times. Having become familiar with it we do 
not think it strange, though the other plural cases κονίαι κονιάων 
κονίας would shock any scholar who is at all conversant with the 
Greek language. But the plural dative is equally objectionable, and 
it was probably invented in order to obviate cases of hiatus. We 
see this in v. 247, where according to the Scholiast some grammarians 
altered κερδοσύνηι into κερδοσύνηισ᾽ ; no doubt because there follows 
ἡγήσατο. 

335. ὅς τοι γόνατ᾽ ἔλυσα. “ Gewohulich tritt noch ὑπὸ hinzu.” 
LaRocHE, whose conservatism prevented him from suggesting θ᾽ 
(Ξε τοι, σοι) ὑπὸ in the place of τοι. 

335. κύνες ἠδ᾽ οἰωνοὶ ἑλκήσουσι Pexds. Cf. A816 ἃ δῥειλοὶ--ὧς 
dp’ ἐμέλλετε τῆλε φίλων- ἀσέμεν ἐν Τροίηι--κύνας. y259 ἀλλ᾽ ἄρα τόν 
γε κύνες τε καὶ οἰωνοὶ κατέδαψαν--[ εκὰς "Ἄργεος. The idea of dying or 
suffering away from one’s friends was particularly saddening to the 
Homeric men and women. See v. 432 1244 A241 049 6183 6332 
290 and other similar passages. The mss “ ἀϊκῶς pro ἀβεικέως non 
est Homericum.” Van LEEUWEN and da Costa. 

346. c€ must be taken with κρέα᾽ (cf. A174 σέο δ᾽ ὀστέα), and is 
indispensable ; without it Achilles is made to say that he longed to 
devour raw flesh generally. cé probably became σ᾽, and then was 
replaced by a monosyllabic word that would fit the rhythm, 

αὐτόν. To be construed with ἀποταμνόμενον. The meaning is 
‘Would that my rage urged me myself—not the vultures only—to 
tear thy flesh and eat it !’ 

348. οὐκ ἔσθ᾽ ὅς--κε- ἀπαλάλκοι, Cf. E192 ἵπποι δ᾽ οὐ παρέασι-- 
τῶν κ᾿ ἐπιβαίην. O737 οὐ μέν τι σχεδὸν ἔστι πόλις- ἧι κ᾿ ἀπαμυναίμεσθα. 
ε141 οὐ γάρ μοι πάρα νέες καὶ ἑταῖροι οἵ κέν μιν πέμποιεν. The mss 
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give ye instead of xe; but the above instances show that xe is indis- 
pensable. 

349. ἐβεικοσινήριτ᾽. A doubtful word. ἐβείκοσιν aé’ would suit 
the context, cf. 1260 σοὶ. δ᾽ ᾿Αγαμέμνων ἄξια δῶρα δίδωσι μεταλή- 
favre χόλοιο ; but I see no way of accounting for the alteration. 

δεκάκις καὶ éPetkoow. Leaf compares Theocr. 15!9 ὀκτωκαιδε- 
Kerns ἢ ἐννεακαίδεχ᾽ 6 γαμπρός. Similarly 8434 παννυχίη καὶ ἠόα. 

951. βερύσασθαι ἀνώγηι. The words appear corrupt. βερύσασθαι 
in the sense of ‘to weigh’ occurs only in Theogn. 76 as ἀντερύ- 
σασθαι, which is probably a reminiscence of this passage. Then 
instead of ἀνώγηι, as Paley remarks, we should rather have expected 
θέληι. Perhaps κελεύηι. Cf. 0599 ὑὸς-λέλυται ὡς ἐκέλευσας. Eust. 
at A781 ““ τὸ κελεύων οὐ δεσποτικὴ λέξις ἐστί: φιλικῶς γὰρ, οὐ μὴν ὡς 
δεσπότης, ἐκέλευσεν ἕπεσθαι" ἰσοδυναμεῖ οὖν, ὡς καὶ ἐν ἄλλοις, τὸ 
κελεύειν τῶι ἀξιοῦν." In H349 T102 7141 0352 the mss give both 
ἀνώγειν and κελεύειν. 

4. τε. Laroche σε. 

356. προσπτύσσομαι. 1.6. ‘I beseech thee.’ Cf. B77 ποτιπτυσ- 
σοίμεθα μύθωι, where the Schol. “ zapaxadoipev.” 6647 προσπτύξατο 
μύθωι, Where the Schol. ‘ ἐξελιπάρησεν." The mss reading προτιόσ- 
σομαι attords no meaning. The same error occurs in 731 and W365 
μηδέ tw ἀνθρώπων προτιόσσεο μηδ᾽ ἐρέεινε. Read προσπτύσσεο, as is 
evident from p509 ὄφρα τί μιν προσπτύξομαι ἠδ᾽ ἐρέωμαι and from 
y22 πῶς τ᾽ ἂρ προσπτύξομαι αὐτόν ;--αἰδὼς. ἐξερέεσθαι. 

358. μή τοί τι θεῶν μήνιμα γένωμαι. The same expression recurs 
in A73. I cannot say that I understand it. μήνιμα is otherwise 
unknown, but is supposed to mean νέμεσις. Should this view be 
right, I should have expected μή τ᾽ (-- τοι, σοι) ἔκ τι θεῶν μήνιμα 
γένηται. Cf. a40 ἐκ γὰρ ᾽Ορέσταο τίσις ἔσεται. But I do not think 
the word is correct. 

360. ἐσθλὸν ἐόντ᾽, We should rather have expected ἐσθλόν περ 
ἐόντ᾽. 

ὀλέκωσιν. [.6. ‘in the course of their encompassing thy destruc- 
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tion.’ Mss ὀλέσωσιν. But this word states that Hector would prove 
a misfortune to Achilles after the latter’s death. This is contrary to 
the context. 

363. ἀνδροτῆτα. ‘Nach der Homerischen [und allgemeinen] 
Metrik kann ἀνδροτῆτα nicht echt sein. Man wird am richtigsten 
annehmen, es habe hier friiher ein mit ἀνδροτῆτα gleichbeteundes 
Wort gestanden, das spiater ausser Gebrauch gekommen war.” 
HorrMan. The word was also distasteful to Aristarchos, who at 
06 remarks “ οὐδέποτε ἀνδροτῆτα εἴρηκε τὴν ἀνδρείαν, ἀλλ᾽ Avopéenv.” 
Perhaps ἐυτῆτα from évs. 

365. ὁπότε. This form occurs frequently. The mss ὁππότε. 

369. dot. The mss give vies, which, if written ves, would turn 
the sons into swine. I have no doubt that vies is a fiction, the true 
forms being dol and tees. 

370. θηήσαντο. I suspect the genuine word is θεήσαντο. This is 
suggested by θηεῦντο in W728, for if the uncontracted form is sub- 
stituted, the verse will only scan provided that the first syllable of 
the verb is short. 

371. οὐκ ἂρ πρίν τις ἀνουτητί Ke παρέστη. 1.6. ‘but before no one 
could have stood by unhurt.’ My conjecture οὐκ ἂρ πρίν--κε, which 
I made long ago, is confirmed by a remark of Doederlein quoted by 
Paley, who states: ‘“ Doederlein explains it [ἀνουτητὶ] ‘unwounded,’ 
i.e. in former fights led by Hector. This would at once be a testi- 
mony to his prowess.” The traditional reading οὐδ᾽ ἄρα oi—ye states 
that all those who approached the corpse thrust their spears into it. 
Of such a practice there is no evidence in Homer, though there 
were so many opportunities of mentioning it if it existed. It is only 
alluded to again in 0421-422; but those verses are a reminiscence 
of this passage, and their language betrays them as an interpolation. 
Moreover, if we admit the traditional reading as sound, we must 
conclude that, though so vivid a painter of war, Homer never 
witnessed a field of battle, nor realised that for so many men to 
spear a corpse meant to disfigure it beyond recognition. 
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ἀνουτητί. ‘ Ratio Homerice lingue vocem avouryri plane respuit.” 
P. Kyieutr. Perhaps ἀναιμωτί, 

374. κηλέωι. A recent form. Perhaps πολλῶι. Cf. ©362 πυρὶ 
πολλῶι. 13875 σποδοῦ--πολλῆς. 

νέας. This form is found in several passages. The mss νῆας. 

378. ὦ φίλοι--ἢ τοι--νῦν δ᾽ ἄγε. In very many passages ἢ τοι fol- 
lows a vocative. See Ebeling’s Lex. v. 7 under 14. It is itself often 
followed by sentences beginning with ἀλλ᾽ ἄγε or ἄγετε (H193 y332 
287), or with viv δὲ (¢256 7129), or ἀλλ᾽ aye viv (a309). Instead 
of ἦἢ rot our mss give ἐπεὶ, which is extremely tame ; whereas ἢ τοι 
introduces a note of exultation and boastfulness eminently in 
accordance with the spirit of the passage. 

380. éppeéev. A doubtful form. In 6298 we find κάκ᾽ ἔρεξε. But 
the line is not free from suspicion, for the article in οἱ ἄλλοι is not 
Homeric. 

397. εἰς σφυρὰ δ᾽ ἐκ πτέρνης- ἐξῆπτεν ἱμάντας. The end of the 
thong was passed through the slit and then brought round the 
heel ; passed a second time through the slit and brought over the 
ankle-joint; and then passed a third time through the slit and 
brought in front of the heel, where it was firmly tied. The mss 
reading τέτρηνε τένοντε εἰς σφυρὸν ἐκ πτέρνης makes the heel and the 
ankle-joint face one another. 

401. τοῦ δ᾽ ἣν ἑλκομένοιο κονίσαλος. The imperfect ἦν is a recent 
form. Nor does ἣν κονίσαλος seem a Homeric expression ; Homer 
says κονίην ἀείρεσθαι. Cf. Y365 ὑπὸ δὲ στέρνοισι (read πτέρνηισι) 
κονίη ἵστατ᾽ ἀειρομένη. So κονιορτός. Perhaps ὦρτο δ᾽ ἐφελκομένοιο. 
1.6. ‘and the dust rose as he was being dragged behind.’ Cf. N597 
τὸ δ᾽ ἐφείλκετο-ἔγχος. T370 εἷλκε δ᾽ ἔπι [Πάριν] στρέψας (mss εἷλκε 
δ᾽ ἐπιστρέψας). In τοῦ we have perhaps what is left of ὦρτο. 

402. τίλλοντο. ‘ Was shed.’ The mss πίλναντο without meaning. 
Paleographically πίλναντο and τίλλοντο resemble each other very 
closely. The variant πίτναντο, which is generally adopted, is a mere 
emendation of Aristarchos. 


68 NOTES 


κάρη δ᾽ ἅπαν ἐν κονίηφι δῦ. 1.6. ‘and all his head sank into the 
dust.’ For ἐν in the sense of ‘into’ cf. A482 ἐν κονίηφι χαμαὶ πέσεν. 
The mss κεῖτο is absurd; no rational man could say ‘all his head 
was lying in the dust.’ A similar error occurs in v. 513. 

404. ἀβεικίσαι αὖθι ἑβῆι ἐν πατρίδι γαίηι. Cf. 1244 κάτεχεν--αἷα-- 
αὖθι φίληι ἐν πατρίδι γαίηι. 2329 γαῖαν ἐρεύσειν αὐτοῦ (van Leeuwen 
and da Costa αὐτόθ᾽) ἐνὶ Τροίηι. Z281 ds δέ Por αὖθι γαῖα χάνοι. 
κΙ θὅ αὖθι κατακλίνας ἐπὶ γαίηι. B316 ὥς χ᾽ bye κακὰς ἐπὶ κῆρας ἰήλω-- 
αὐτοῦ (αὐτόθι) τῶιδ᾽ ἐνὶ δήμωι. See Preface p. 7. 

406. τίλλετό μιν. Cf. 710 τόν γ᾽ ἄλοχός τε φίλη καὶ πότνια μήτηρ 
τιλλέσθην. The mss τίλλε κόμην ; but as Laroche remarks, we should 
require the middle voice in accordance with «567 τίλλοντό τε χαίτας. 
Cf. also X77 χαίτας εἵλκετο. 

ἔρριψε. Grashof ἕο ῥῖψε ; I think, correctly. 

409. κωκυτῶι--εἴχοντο. Perhaps τείροντο. But cf. O10 ἔχετ᾽ ἄσθ- 
ματι. 

410. μάλιστ᾽ ἄρ᾽ ἔην ἐναλίγκιον. The particle has no force what- 
ever. Perhaps éev (this and ἦεν seem to be the only correct Homeric 
forms ; see Enchir. § 302) ayy’ instead of dp ἔην. In 2460 we find 
ἄγχι μάλιστα as equal to ἄγχιστα, so that μάλιστ᾽ ev ἄγχ᾽ ἐναλίγκιον 
would be a similar expression to B474 ἄγχιστα βέβοικε. £152 
ἄγχιστα βεβίσκω. Cf. also B57 μάλιστα-ἄγχιστα βεβοίκει. H” gives 
αἰεὶ, Which paleographically is not very dissimilar to ἄγχι. 

411. κατὰ κρῆ. See note on v. 468. 

412. pév pa. There is no apparent force in the particle fa. 
Perhaps δ᾽ ἔνθα. Cf. @207 αὐτοῦ (van Leeuwen and da Costa αὐτίκα) 
δ᾽ ἔνθ᾽ ἀκάχοιτο καθήμενος. 

415. ἐξ ὀνομακλήδην ὀνομάζων. Leo Meyer refers to 6278 ἐκ δ᾽ 
ὀνομακλήδην Δαναῶν ὀνόμαζες ἀρίστους. In both passages the pre- 
position belongs to the verb. Cf. A361 ἔκ 7 ὀνόμαζε. The passage 
247-250, where ἐξ ὀνομακλήδην occurs without the verb ὀνομάζειν, 
is an interpolation. 

419. αἰδέσεται. This form with a single o occurs in 1508. (It is 
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also found in $28, which passage, however, is a very recent addition.) 
Mss αἰδέσσεται. 

422. ἔθηκε. Qu. ἐφῆκε. 

428. τηλεθόεντας. See note on v. 26. 

425. κατοίσεται. This compound does not recur elsewhere. 
Probably ray’ οἴσεται. 

427. ἐκορεσάμεθα. This form with a single σ᾽ exists lower down 
in v. 509 and other passages. Mss ἐκορεσσάμεθα. 

428. δυσάμορος, as well as duopos, are always found with a double p. 
We have, however, αἰνόμορον in v. 481. Cf. also ὠκύμορος ἰσόμορος. 

429. γέροντες. I have adopted this variant from the Scholia in 
accordance with T338. 'The mss reading πολῖται is a very doubtful 
Homeric word; the Homeric usage is to say Τρῶες. It is true, we 
find πολίτας in O558 Fiduov αἰπεινὴν ἑλέμεν κτάμεναί τε πολίτας, but 
the correct reading there is, I think, καὶ αὐτούς : cf. 140 πόλιν ἔπραθον 
ὦλεσα δ᾽ αὐτούς. We also find it in 7131 and p206 ὑδρεύοντο πολῖται ; 
where, were the verses genuine, we should have expected γυναῖκες, 
since in Homeric times it was the business of the women to fetch 
water, not of the men. 

430. ad. Mss δ᾽ αὖ. Our mss often give both αὖ and δ᾽ αὖ, as in 
o727 €18. 

432. ἄπο τεθνηκότος. Van Leeuwen and da Costa refer to B292 
A242 a49 etc. The mss ἀποτεθνηῶτος as a single word. ‘ Compositum 
ἀποθνήσκω haud alibi ab Iliadis auctore usurpatum est.” P. Knicut. 
In A424 βάλλον ἀποθνήισκων the correct reading seems to be ἥσπαιρον 
θνήισκων (cf. N571). ἀποθνήισκειν occurs also in 1393 and 433, the 
latter passage being spurious. 

435. δεδέχατ᾽. That is: ‘they used to greet, to welcome.’ From 
δέχομαι. The participle exists in @296 τόξοισι δεδεγμένος ἄνδρας 
évaipw, where Diogenes shrewdly perceived that the word was used 
ironically : “ οἷον δεξιούμενος τοῖς τόξοις." Cf. also E238 δεδέξομαι 
ὀξέι χαλκῶι. The mss δειδέχατ᾽. See Preface p. 6. A similar error 
in 1224 δείδεκτ᾽ instead of ἐδέδεκτ᾽. 
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ἔησθα. Brandreth ἔεσθα. 

439. ὅτι. As frequently. See Preface p. 6. 

μίμνε. This does not appear correct. Andromache knew that 
Hector was outside the walls ; in fact, she thought that he was still 
fighting (v. 444). What she did not know, and what no messenger 
had yet come to tell her, was that he was dead. Perhaps θάνε, 
which may have purposely been altered to a word that turned a 
tribrach to a dactyl. 

44]. ἐν δὲ Opdva. Perhaps ἐν δ᾽ ἄνθεμα. Cf. Xen. An. iv. 433 ἀνθέ- 
puov ἐστιγμένοι. The word θρόνον is not otherwise known. 

446. ᾿Αχιλέος χερσίν. This transposition of the mss reading 
χερσὶν ᾿Αχιλλῆος is necessary in order to restore the genuine form 
᾿Αχιλέος. 

448. τῆς δ᾽ ἔλυθεν ὕπο γύα. Cf. Φ]]4 τοῦ δ᾽ αὖθι λύτο γόνατα (as 
a consequence of fear and anxiety). σϑ4] λύθεν δ᾽ ὕπο γύα βεκάστης 
ταρβοσύνηι. 231 λύθεν δ᾽ ὕπο γύα βεκάστης (as a consequence of 
sorrow). The mss ἐλελίχθη is meaningless. Nor does it yield any 
rational sense even if written ἐβελίχθη; this would mean ‘they 
twisted round.’ Bentley had already felt that the text required 
correction and proposed τῆς δὲ λελύατο γυῖα. 

γύα. The mss γυῖα is a corruption of precisely the same nature 
as vids. See note on v. 8. Cf. ἀμφίγυος ἀμφιγυήεις (ἀμφιγυόεις 2). 

450. δεῦτε δύο βιδώμεθα βέργ᾽ ἃ τέτυκται. Cf. 8410 δεῦτε, φίλοι, ἤϊα 
φερώμεθα. 6188 δεῦτε, φίλοι, τὸν ξεῖνον ἐρώμεθα. H350 δεῦτ᾽ ἀγετ΄- 
᾿Ἑλένην-δώομεν. K97 δεῦρ᾽ ἐς τοὺς φύλακας καταβέομεν. In support 
of the mss reading ἴδωμ᾽ ὅτι ἔργα τέτυκται reference is made to x44 
[ιδώμεθ᾽ ὅτι τάδ᾽ ἐστί. But as Leaf remarks, that passage differs in 
the important fact that the sing. and plur. are not joined as subject 
of the verb. ὅτι, I have no doubt, was brought in for the purpose of 
completing the metre, when by the loss of the digamma βιδώμεθα 
Pépya became ἰδώμεθ᾽ ἔργα. 

δύο. Mss δύω. Both forms are frequent in our traditional text ; 
but both cannot be right. 
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δύο μοι ἕπεσθε. Most probably δύο μ᾽ (=por) ἅμ᾽ ἕπεσθε. Cf. 
T143 ἅμα τῆι γε καὶ ἀμφίπολοι δύ᾽ ἕποντο. 2573 ἅμα τῶι γε δύο θερά- 
ποντες ἕποντο. 537 κέκλετο δ᾽ ἄλλους--θεράποντας ἅμ᾽ ἑσπέσθαι €Pot 
αὐτῶι. p214 δύο δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο νομέες. There are of course instances 
οὗ ἕπεσθαι without ἅμα in the sense of ‘to accompany,’ but in the 
case of attendants the use of the preposition seems constant. 

451. ἐμοὶ αὐτῆι. Perhaps ἐμὸν αὐτῆς. Cf. K204 ἑξῶι αὐτοῦ θυμῶι. 
x218 σῶι δ᾽ αὐτοῦ κρήατι. 

452, ἀνὰ στόμα. 1.8. ‘rising towards the mouth.’ Cf. x18 αὐλὸς 
ἀνὰ ῥῖνας παχὺς ἦλθε. x193 κίον᾽ av ὑψηλὴν [έρυσαν. x142 aveBawe— 
ἀνὰ ῥῶγας μεγάροιο. 

γοῦνα. Diintzer γυῖα, “γυῖα K95 simili in sententia.” CHRIST. 

453, πήγνυται. Very doubtful. Perhaps πάγχυ λύτ᾽ (λύτο). 

454, αἱ γὰρ- ὧδε. Cf. 3272 al yap δή μοι ax’ οὔατος ὧδε γένοιτο. 
K536 at γὰρ δὴ--ὧδ᾽ -ἐλασαίατο ἵππους ; also the spurious passage 
3464 αἱ γάρ μιν θανάτου-- ὧδε δυναίμην--ἀποκρύψαι. Similarly X481 
és. So in modern Greek ἔτσι and in Italian cost in expressions of 
wish. The mss reading ἀλλὰ pad αἰνῶς is a mere connecting link. 

460. διέσυτο--παλλομένη κραδίην. We should have rather ex- 
pected παλλομένηι κραδίηι. Cf. 2283 ἦλθε FexdBn τετιηότι θυμῶι. 
©456 κίομεν κεκοτηότι θυμῶι. But K492 τρομεοίατο θυμῶι. Hymn. 
Dem. 98 τετιημένη ἦτορ. 

464. νόσφιν πόλιος. Cf. αΙ8 νόσφι πόλιος. 6286 νόσφι κιόντα. 
8289 νόσφιν ἀπήγαγε. The mss reading πρόσθεν is manifestly 
corrupt, for the corpse was not being dragged in front of the walls, 
but away from them. 

466. ὀφθαλμώ. Mss ὀφθαλμῶν. “ Vitium aut hiatus peperit aut 
locutio subsimilis κατ᾽ ὀφθαλμῶν κέχυτ᾽ ἀχλύς (vs. 696 alibi). Cf. 
438 11325 11503 ; simillima vitia reperiuntur 1503 664.” Van Lrgv- 
WEN and da Costa at E659. 

467. εἰσοπίσω. Mss ἐξοπίσω. But the suffix -w denotes ‘ direction 
towards’ and could only combine with εἰς, not with ἐξ. The same 
error exists in A461 N436 2438 P357 635 v144. The last two 
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passages show the mistake clearly, for the meaning there required 
is ‘at some future time,’ and this can only be expressed by εἰσοπίσω. 
Cf. o122 v199 Hymn. Ven. 104 Soph. Ph. 1105. In Solon 27 we 
find both readings εἰσοπίσω and ἐξοπίσω. In A461 ἐξοπίσω ἀνεχάζετο 
the correct reading probably is ἂψ ἑτέρωσ᾽. Cf. ©3806 7470 x17. 

468. κρῆτος. Mss κρατός. But from κρῆθεν and such cognate 
words as κρήδεμνον κρήνη (kpy+vaw; cf. modern Greek κεφαλόβρυσο 
Ξ- κεφάλι -- βρύση, literally the ‘head of a spring’) it is clear that 
Zenodotos was right in adopting the form κρη- instead of κρα-. 
Schol. at A530 ““Ζηνόδοτος yp. κρητός. οὐκ ἔστι δὲ Ἰακόν." The noun 
is κρῇ κρῆτος syncopated from κάρη Kapyatos. The accusative has 
survived in κατὰ κρῇ ‘headlong, utterly.’ This expression has been 
corrupted in our mss into κατ᾽ ἄκρης, but discloses itself in «313 
ἔλασεν μέγα κῦμα κατὰ Kpy (ss κατ᾽ ἄκρης). For ἐλαύνειν κατὰ κρῆ 
is exactly the same as ὠθεῖν ἐπὶ κεφαλὴν, which we find in Plat. Rep. 
553 B and Herod. vii. 136. On the latter passage Gaisford (from 
Valckenaer) remarks: “ ὠθεῖν ἐπὶ κεφαλὴν, precipitem in caput dare, 
Hemst. attigit in Lue. p. 213, cui illud ἐπὶ κεφαλὴν valde frequentatur. 
Rarius adhibetur ἐπὶ τράχηλον ὠθεῖν et ἐπὶ στόμα. Homerea ἐξεκυλίσθη 
πρηνὴς ἐπὶ στόμα vertit Virgilius pronus volvitur in caput. Alibi 
Homero dicitur κύμβαχος, unde ἀνεκυμβαχίαζον olim lectum in 11379. 
Hesychius explicat dverpérovto ἐπὶ κεφαλήν." Compare also the 
modern Greek word κατακέφαλα. Vlachos, Acé. “EXAnvoyaAX. p. 467 
“ ἔπεσε κατακέφαλα, il tomba la téte la premiére ; il tomba gravement 
malade.” The corruption is a very ancient one, since κατ᾽ ἄκρας is 
employed in good faith by Herodotos, Sophocles, and Thukydides. 

469. I have placed this verse between commas, as it is only of 
the objects therein named that the δέσματα σιγαλόεντα consisted ; 
κρήδεμνον was not a head ornament, but only a shawl. 

470. “Ἔκ πλήρους ὁ τὲ σύνδεσμος: κρήδεμνόν τε. Οὕτως ἅπασαι." 
ΞΟΉΟΙ. “ Also friiher allgemeine Lesart ; vgl. die Formel der Scholien 
zu 106 122. Danach muss fa ausgestossen werden; dass letzteres 
fehlen kann sieht man leicht.” Horrman. 
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474. ἐπεσυμένην ἀπαλέσθαι. 1.6. ‘whilst she strove to jump off 
the walls.’ So the Schol. “ἑαυτὴν ἀπορρῖψαι τοῦ τείχους θέλουσαν." 
In the same way Priam (v. 413) wishes to rush out of the city. 
For ἐπεσυμένην cf. 1398 ἐπέσυτο θυμὸς- τέρπεσθαι. Mss ἀτυζομένην 
ἀπολέσθαι without meaning. ἀπαλέσθαι in this passage shows that 
ἄλλομαι in Homer is not aspirated. 

475. εἰς φρένα θυμὸς ἀγέρθη. Cf. «461 εἰς ὅ κεν αὖτις θυμὸν ἐνὶ 
στήθεσι λάβητε. 

479. Θήβηφιν. Cf. T323 Φθίηφι. Mss Θήβηισιν; but in Homer 
Eetion’s city is Θήβη, not Θῆβαι. See note on v. 330. 

481. ὄφελεν. In Homer the aorist of ὀφείλω is either ὥφελον or, 
without augment, ὄφελον. It occurs in several passages. The form 
ὄφελλον (or ὥφελλον) is fictitious. 

485. οὐδὲ is necessary, because the meaning is τούτωι δὲ σὺ οὐκ 
ἔσεαι κτλ. And οὐδὲ here requires also οὐδὲ in the following verse. 
Mss in both places οὔτε. 

508. This verse seems to have been altered so as to form a link 
with the foregoing interpolation. Its original form most probably 
ran thus: [οὐδὲ σοὶ οὗτος] xpatop’, ἀλλὰ παρὰ νηυσὶ κτλ. Le. ‘ Nor 
was he any help to thee, but near the ships, away from thy parents, 
worms will eat thee.’ Cf. 362 οὐδέ τί Por δύναμαι χραισμῆσαι ἰοῦσα. 

510. κέονται. This is perhaps the genuine Homeric form of the 
verb. 

513. οὔ τι ἐόντ᾽ ὄφελο;:, ἐπεὶ οὐκ ἐνδύσεαι αὖτις. Andromache’s 
meaning is that, since those priceless dresses will no longer be worn 
by Hector, she will destroy them as useless. In the mss reading 
(οὐδέν σοι ὄφελος ἐπεὶ οὐκ ἐγκείσεαι αὐτοῖς) Andromache seems, very 
strangely, to say that her burning of the dresses is objectless. Besides, 
both οὐδὲν and αὐτοῖς are not Homeric forms. Nauck had conjectured 
ἐπιέσσεαι, but paleographically ἐνδύσεαι resembles more closely the 
mss reading. 
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30-31. Far from being refulgent, Sirius during the fever season 
just emerges before dawn as a very faint object. A great poet like 
Homer would not describe natural phenomena at random ; nor would 
he be so unresourceful as to write καί re, especially so soon after δέ τε. 
That melodramatic expression δειλοῖσι βροτοῖσιν makes it likely that 
these lines were interpolated by the learned copyist who foisted into 
the text vv. 71-76. As is often the case in spurious passages, we 
find here an ἅπαξ εἰρημένον, i.e. πυρετόν. 

34. This verse is doubly tautological. For οἰμώξας and μέγ᾽ 
ἐγεγώνει signify practically the same thing, and thus repeat twice 
what has already been stated in the previous verse. Further, ἀνα- 
σχόμενος is so unskilfully added as to have κεφαλὴν for its object. 

44-45, Hoffman has already condemned vy. 46-55. But with 
them must go also the two preceding lines. Besides, v. 44 contains 
a false quantity in υἱῶν. See note on v. 8. 

48, κρείουσα γυναικῶν is an ἅπαξ εἰρημένον, and it really means 
nothing. 

51. In this verse Laothoe is represented not as a concubine, but 
as a wife. This betrays the interpolator’s ignorance, for in Homer 
there are no instances of polygamy. Moreover ‘ Priamo non opus erat 
concubine vel uxoris peculio ut filios posset redimere, neque dotem 
accipiebant heroes sed uxorem 5101 emebant.” Van Leruwen and 
da Costa. 

52. Borrowed from 0350. From that passage also come εἰ μὲν 
ζώουσι in v. 49 and ἐπὶ γήραος οὐδῶι in v. 60. 

53. ἐμῶι θυμῶι καὶ μητέρι. Very awkward; unless the correct 
reading be ἐμοὶ δβειλῶι. Cf. 431 P38 T287 €243 vl115. 

54. λαοῖσι δ᾽ ἄλλοισι. This represents Priam and Hecabe as con- 
stituting by themselves a λαός. 

μινυνθαδιώτερον. This makes Priam say that his and Laothoe’s 
grief would be of short duration, though not so short as that of the 
other Trojans. 

56-58. The anxiety in Priam’s mind was not lest Achilles should 
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be glorified, but lest Hector should perish. This, however, was stated 
almost immediately before in vv. 39-40. Besides, ἀμερθῆις is a non- 
Homeric form, and so is αἰῶνος as a feminine (the interpolator 
probably had in mind ζωῆς). Equally non-Homeric is the adjective 
φίλος as applied to αἰὼν or Bios. 

59. ἔτι φρονέοντα, presumably, means ‘whilst I am still alive.’ 
Where is the force of such an expression ? 

61. πόλλ᾽ ἐπιδόντα with the digamma neglected. Bentley wrote 
πολλὰ βιδόντα ; but the context demands ἐπιδόντα. 

62. utas. A spurious form. 

ἑλκηθείσας. The aorist conflicts with ὀλλυμένας κεραϊζομένας βαλ- 
λόμενα ἑλκομένας. Besides, the proper word to have used was dyo- 
μένας, as in Z455. 

63. νήπια τέκνα. Presumably, Priam’s own; which is absurd. 

64. δηϊοτῆτι. This word everywhere, with the sole exception of 
the spurious verse “257, means ‘fight.’ There is no question of a 
fight in this passage, but of a devastating sack. 

66. Why πύματον! We should have thought that Priam would 
be the first, or among the first, to be put to death. And why 
πρώτηισι θύρηισιν! The text really represents Priam as though 
he imagined himself as coming out upon the threshold of his 
palace ; there being left alone to witness the devastation that 
raged around him; and then, when everything else had perished, 
being slain methodically on the very spot where he stood and thrown 
to the dogs. 

69-76. “Hoc moneri potest. Totum qui sequitur locum, per se 
prestantissimum [sic], vix a primo auctore profectum videri; sen- 
tentie enim jam finite subjicitur alia sententia que animum ad alia 
abducit, νέῳ δὲ πάντ᾽ ἐπέοικε." HEYNE. 

69. πυλαωρούς. ““πύλαι in sermone antiquo urbium, castrorum etc. 
porte, non eadium sunt.” P. Kyicur. 

71. κείσονται. A dog in distress does not lie down quietly, but 
wanders about restlessly. 
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πάντα is a servile repetition from Tyrtaios with no appropriate 
application to this passage. 

72. ἀρηϊκταμένωι. A false quantity in the second syllable. 

73. θανόντι περ. This states that whatever a youth may exhibit 
when lying dead is beautiful, but is not so when he is alive. A 
most grotesque idea. 

75. “ αἰδῶ significatione non homerica usurpatum est.” P. Knicut. 
In B262 we should, I think, read ra τε χρόα. 

93-97. Hector was not in a rage as represented in these verses ; 
his speech, on the contrary, shows that he was full of misgivings. 
His resolution is so uncertain that at the approach of Achilles he 
flees in terror. The idea also that, whilst momentarily expecting to 
meet in battle his mortal foe, Hector deprived himself of his shield, 
is utterly puerile. The verses, further, contain a non-Homeric word 
in χειῆι. 

95. ἑλισσόμενος περὶ χειῆι. In respect of these words Leaf truly 
remarks that they do not agree with an accurate observation of 
nature ; a snake under the circumstances described would certainly 
prefer to retire into the hole. 

περὶ χειῆι. 1.6. ‘in defence of its nest.’ Cf. P4 ἔβαιν᾽ ὥς τις περὶ 
πόρτακι μήτηρ. P133 v14. 3453 μάρναντο περὶ Σκαιῆισι πύληισι. 

111-130. To Achilles it was no longer a question of compensa- 
tion, as these verses imply, but of terrible revenge for the death of 
Patroclos. Nor is it conceivable that, when Achilles in his victorious 
advance had shown himself so revengeful and pitiless, Hector, the 
chief object of his intense hatred, should propose to approach him 
unarmed and thus place himself in his power. The passage teems 
with absurdities, as we shall presently see. 

113. ἰών. Redundant. 

117-122. These verses appear to me an amplification by the 
hand of a later interpolator. The grammatical connection with the 
preceding words is very awkward. The second interpolator most 
probably felt that it was no longer possible to obtain peace merely 
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by restoring Helen and Paris’s spoils. In this he was right; but he 
was not equal to expressing his idea in a sensible way. 

117. ἀμφὶς is regarded by commentators as equivalent to χωρὶς 
‘apart from Helen’s property.’ But according to this interpretation 
the Atreidai are to have only Helen and her property, whilst every- 
thing else is to go to the remainder of the Achaian army—a very 
unfair division. Laroche, however, thinks that ἀμφὶς means the 
same as ἄνδιχα in v. 120, ie. ‘in two parts.’ Matters are not im- 
proved by this alternative interpretation. [or the text would then 
state, very absurdly, that of this division into two halves the only 
partakers would be the Achaians. 

᾿Αχαιοῖς. A non-Homeric dative. 

118. ὅσσα. A false quantity in the penultimate. Besides, instead 
of ὅσσα we should have expected ἐξ ὅσων ; the accusative can only 
mean ‘everything that Troy contains,’ and this is not what the 
context requires. 

119. μετόπισθε elsewhere means ‘in the future’ or ‘at some 
future date,’ whereas the sense here required is simply ἔπειτα. 

γερούσιον ὅρκον. 1.6. ‘an oath to be taken by the chiefs.’ An 
expression such as this would be intelligible if Achilles were to re- 
ceive the oath ; but when applied to Hector, who as the principal chief 
himself would have to give it on behalf of the Trojans, it is absurd. 

121. Tautological after v. 118 and athetized by the Alexandrians 
themselves. 

123. ἵκωμαι ἰών. Very unskilful. Besides, in this passage with- 
out apparent reason Hector is represented as proposing to go and 
implore Achilles’s pity ; an unnecessary step, since he could quite 
easily retire into the city. 

126. ἀπὸ δρυὸς οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης τῶι ὀαριζέμεναι. 1.6. ‘to dally 
with him from oak tree or from rock’ (Lang). But does any one 
climb up a tree for the purpose of dallying? Heyne says ‘‘ Harmer 
vir doctus (Obss. on Passages of Scriptures, To. iv. p. 21) exponebat 
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sub querco vel antro. At hoc esset wo.” Accordingly, Brandreth 
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proposed ὑπὸ δρυὸς οὐδ᾽ ὑπὸ πέτρης. But, further, it is difficult to see 
what ὑπὸ πέτρης means. Harmer interpreted it ‘sub antro.’ This 
should have been ὑπὸ σπέεος ; cf. 1141 κρήνη ὑπὸ σπέεος. I suspect 
that originally there was πεύκης in this old proverb, and not πέτρης. 
We find δρῦν and πεύκην mentioned together in A494 πολλὰς δὲ 
δρῦς--πολλὰς δέ τε πεύκας. YW328 ἢ δρυὸς ἠὲ πεύκης. Similarly, Hymn. 
Ven. 264 % ἐλάται ἢ δρύες. Eur. Ph. 1525 ἢ δρυὸς ἢ ἐλάτας. The 
meaning would then be ‘under an oak or a pine tree, i.e. under this 
tree or that.’ In this way we should obtain a true picture of what 
occurs in a hot climate among young rustics, who, after the morning’s 
work is done, sit perhaps in the heat of the day under the shade of 
one tree or another and court. The same correction is required in 
7163. The corruption, however, dates from very old times, since 
πέτρη is found also in Hesiod (Theog. 35) and Plato (Apol. 34 Ὁ 
and Rep. 544 D). 

129. ἄντ᾽ ἔριδι. Cf. A277 ἐριζέμεναι--ἀντιβίην. Instead of ἀντ᾽ mss 
give αὖτ᾽, which should introduce a sentence opposed to the previous 
line of reasoning, whereas here the sentence in which it occurs is, 
on the contrary, a conclusion therefrom. Similarly, in «77 (ἀντην) 
there exists a variant αὐτόν. 

ξυνελαυνέμεν. Wrongly employed in an intransitive sense, as 
remarked by Laroche. 

145-156. In these verses the course which Hector followed, 
with Achilles in his pursuit, is represented as a straight one towards 
the sources of the Scamandros and back. For κρουνὼ δ᾽ ἵκανον 
καλλιρρόω can only mean ‘they reached, they went as far as, the 
two fair-flowing springs.’ Not only does such a course conflict with 
v. 230 βάστυ πέρι--διώκων and v. 251 τρὶς περὶ [᾿άστυ-- φύγον, where 
it is clearly represented as one round Troy, but it is also an absurd 
one, and worthy of a muddle-headed versificator who never realized 
that, if Hector went straight to a point and then turned back, he 
would on turning find his pursuer in front. The whole passage is 
really a cento, made up from A167 παρ᾽ ἐρινεὸν ἐσεύοντο ; (85 at δ᾽ 
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ὅτε δὴ--ῥόον περικαλλέ᾽ ἵκοντο, ἔνθ᾽ 7) τοι πλυνοὶ ἦσαν ἐπηετανοὶ, πολὺ δ᾽ 
ὕδωρ καλὸν ὑπὲκ πρόρεεν ; 129 ἐν δὲ δύο κρῆναι: ἣ μὲν--ἣ δ᾽ ἑτέρωθεν ; 
1408 τὸ πρὶν ἐπ᾽ εἰρήνης πρὶν ἐλθέμεν υἷας (1) ᾿Αχαιῶν. 

145. σκοπιήν. A σκοπιὴ is always the top of a high hill or 
mountain from which a watchman can take a distant view. If 
Hector and Achilles passed a σκοπιὴν, they must have run up a 
high hill. This is inadmissible in itself, and it likewise clashes 
with v. 143, whether we read there ἔτρεσε-ὑπὸ τεῖχος or ἔτρεχε-ὑπὸ 
τείχεϊ. 

ἐρινεόν. The interpolator seems to place this tree either on the 
top, or on the other side, of the hill. In A167, however, it is 
placed in the plain below, the spot now occupied by the Achaian 
army. 

ἠνεμόεντα. A ridiculous adjective when applied to a stumpy tree 
like a fig-tree. It is only applicable to eminences exposed to strong 
winds, such as a mountain (7432) or an acropolis (T1305). 

146. teixeos—iméx. If this, as is generally supposed, means ‘ away 
from the walls,’ it disagrees with τείχε᾽ or τεῖχος ὕπο in v. 144. But 
I do not think it means anything. 

αἰέν. By this adverb the course is represented as rather too 
methodical, always on the cart-road and up the hill. 

ἁμαξιτὸν only occurs in a hymn and points to the late date of 
v. 146. 

149. γὰρ is meaningless here. In Lang’s translation it is ignored, 
The sentence should begin thus: τάων ἣ μέν. 

καπνὸς occurs nowhere else in the sense of ‘ vapour.’ 

150. αἰθομένοιο gives the idea of an intense fire. Lang “‘as it 
were from a blazing fire.” Such an idea, however, is contradictory 
to the water from the spring being only lukewarm. 

151. ἣ δ᾽ ἑτέρωθεν ὑπὲκ mpopéer. 1 have written thus in accordance 
with the passages which the interpolator had in view, 1.6. 4129 ἐν 
δὲ δύο κρῆναι: ἣ μὲν--ἣ δ᾽ ἑτέρωθεν and £85 ὕδωρ--ὑπὲκ πρόρεεν. The 
preposition ὅπ- appears to have dropped out, and then @ENEK to have 
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been misread as θέρεϊ, the reading which we now find in the mss, 
I had suspected that ἑτέρωθεν was the correct reading before I noticed 
that 7129, wherein it occurs, is a parallel passage to this. 

εἰκυῖα χαλάζηι. An original use of χαλάζῃ as a simile by its quality 
of coldness. 

152. χιόνι-κρυστάλλωι. These similes are mere verbiage, made 
worse by the addition of the adjective ψυχρῆι. We have further 
verbiage in ἐξ ὕδατος. 

153. ἐπηετανοί. Cf. v247 ἀρδμοὶ ἐπηετανοὶ, and chiefly πλυνοὶ 
ἐπηετανοὶ in €86 (quoted in note on vv. 145-156), from which 
passage the interpolator copied. The mss ἐπ᾽ αὐτάων is meaningless. 
It is assumed to mean ‘near them,’ but this would have been ex- 
pressed by ἐπ᾿ αὐτῆισιν. Moreover, the use of ἐπ᾽ αὐτάων in that sense, 
in addition to ἔνθα and ἐγγὺς, would be intolerably redundant. 

154. λαΐνεοι instead of λάϊνοι not known elsewhere. It is a 
singular formation. 

156. υἷας. A fictitious form. 

157-161. Bernhardt (see Ameis-Hentze) has taken exception to 
these verses. They are indeed absurd. They imply that, when the 
prize at a foot race is to be an ox or a shield (so Paley), men do not 
run swiftly. They contain, besides, linguistic peculiarities of a highly 
objectionable character. (1) ἱερήϊον instead of βοῦν, as though every 
ox offered as a prize was meant to be sacrificed. (2) ποσσὶν ἀέθλια 
ἀνδρῶν instead of ποδῶν ἀέθλια ἀνδράσι. Cf. Y262 ἵπποισιν--ἄεθλα 
θῆκε (1.6. ταχυτῆτος). 653 πυγμαχίης--θῆκεν ἀεθλα-τῶι δ᾽ ἄρα νικηθέντι. 
700 θῆκεν ἀεθλα-παλαισμοσύνης-τῶι μὲν νικήσαντι. 740 τίθει ταχυτῆτος 
ἄεθλα. 750 δευτέρωι αὖ βοῦν θῆκε. 850 τοξευτῆισι τίθει. (3) γίγνεται 
instead of τίθεται or κεῖται. Finally, the simile in vv. 159-161 is 
practically the same as that in vv. 162-164. 

158 has been explained as parenthetical by J. Renner (see Faesi- 
Franke). 

188-198 were probably inserted by the same clumsy hand which 
added vy. 145-161. We know from νυ. 251 that Hector and Achilles 
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ran round Troy three times and no more, and that the third circuit 
was completed before the colloquy of the gods took place (v. 165). 
In these verses, however, Hector is represented as making several 
attempts (ὅσσάκι) to rush towards the gates; and as each attempt 
can only have been made each time he passed by them, he is repre- 
sented as going round Troy oftener than the three times of which 
Homer knew. Secondly, there is an utterly confused statement 
in vv. 194-198. We are told there that Achilles is steadily (αἰεὶ) 
running on the side of the walls; notwithstanding, Hector tries 
to save himself by making for the very side on which Achilles runs, 
and Achilles, every time he sees him make this attempt, inter- 
cepts him by hastening himself towards the side on which he is 
already. Thirdly, the simile of the deer and the dog is tautological ; 
in substance it is no other than that of the hawk and the partridge 
which was given in v. 139 ff. when this very pursuit was described. 
Fourthly, the simile implies that Hector occasionally succeeded in 
concealing himself for a time, whereas in v. 193 it is affirmed that 
Achilles never lost sight of him. Fifthly, the change of subject twice 
over in vv. 19] and 192 is such as only a writer devoid of skill and 
taste would have been content to acquiesce in. 

194-198 seem to have been suggested by K346 ff. εἰ δ᾽ με παρα- 
φθήηισι (2) πόδεσι, αἰεί μιν ἐπὶ νέας ἀπὸ στρατόφιν προτιβέλλειν ἔγχε 
ἐπαΐσσων, μή πὼς προτὶ βάστυ ἀλύξηι. 

196. βελέεσσι. A very doubtful form. 

199-201. If taken by itself, this passage, one is glad to admit, 
is not unpoetical in conception. But, as Aristarchos pointed out, it 
is badly constructed and the helpless immobility it expresses is quite 
inapplicable to two men who were described a little while ago as 
running with the swiftness of racing horses, 

199. ὀνείρωι od. The hiatus is inadmissible. See Preface p. 14 
(note). 

δύναται. ‘ Desideratur subjectum.” Van Leruwen and da Costa. 

202-204. “The chief objection is, that so important and striking 
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an incident as the final appearance of Apollo should be dismissed, 
without further reference to it than the brief allusions in 203, in 
three verses.” Parry. “Latet fraus in voce ὑπεξέφυγε, quod prorsus 
sententiam jugulat; non enim effugit mortem, sed mortem tantum 
distulit.” HEyne. 

203. ἤντετο. ‘Chanced to meet.’ A sense contrary to the context. 

204. ὅς οἱ ἐπῶρσε μένος λαιψηρά τε γοῦνα. An absurd phrase,. 
which really states that Apollo strengthened Hector against himself 
(ἐπὶ οἵ). Van Leeuwen and da Costa, both here and in the parallel 
passage Y93, write ἐνῶρσε. This obviates the difficulty as to the verb 
required by μένος, but not that as to the verb required by γοῦνα. 
How can one say ὄρνυμι γοῦνα ἔν τινι Homer would have written 
ὅς Pou ἐνῶρσε μένος γόνασι. Of. P451 σφῶϊν δ᾽ ἐν γόνασι βαλῶ (ἢ 
μένος ἠδ᾽ ἐνὶ θυμῶι. 

205-207. “There is something scholastic in [these] lines. . . 
The same spirit which asks: why could not Achilles catch Hector? 
asks: why did not the other Greeks stop Hector? Just as the 
scholiasts on ® ask: why were not the other Greeks drowned in 
the inundation of Skamandros? The answer is that the other Greeks 
have been steadily ignored since the end of Y, in order to con- 
centrate our whole attention on the one great Greek. To have 
them brought to mind here is not only needless; it suggests many 
awkward questions, which there is every reason to suppose that 
the original poet would have been careful not to stir. Aristotle him- 
self felt the difficulty (Poet. xxiv. 8): μᾶλλον δ᾽ ἐνδέχεται ἐν τῆι 
ἐποποιίαι TO ἄλογον... διὰ TO μὴ ὁρᾶν εἰς τὸν πράττοντα" ἐπεὶ τὰ 
περὶ τὴν “Ἕκτορος δίωξιν ἐπὶ σκηνῆς ὄντα γελοῖα ἂν φανείη, οἱ μὲν 
ἑστῶτες καὶ οὐ διώκοντες, ὃ δὲ ἀνανεύων: ἐν δὲ τοῖς ἔπεσι λανθάνει. 
But the concealment should at least be as complete as possible.” 
Lear, Il. ii. p. 617. 

208-213. ‘“Nachdem Zeus Hector aufgegeben, kann Avpoll ihm 
nicht mehr beistehen und ebenso wenig hat Zeus nach v. 185 noch 
eine entscheidung zu treffen oder das schicksal zu befragen, welches 
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dem dichter der Menis iibrigens mit Zeus willen identisch ist.” 
Frox, 1], p. 14. 

211. ᾿Αχιλλῆος. A false quantity in the third syllable. 

212. αἴσιμον ἦμαρ. A strange expression instead of αἶσα or κήρ. 

272. The mention by Achilles of all his comrades instead of 
Patroclos only is against the spirit of this rhapsody. See v. 331 ff. 
Besides, instead of ἔκτανες we should have expected the imperfect. 
In a43 we find the sentence viv δ᾽ ἀθρόα πάντ᾽ ἀπέτισεν without further 
amplifications. 

301-303. The sense of this passage is muddled. It sca ci that 
Zeus and Apollo had in the past been Hector’s staunch defenders 
(zpodpoves εἰρύατο) ; but still for a long time past (πάλαι) they 
preferred him to die rather than live. Besides, viv αὖτέ με μοῖρα 
κιχάνει is a mere redundancy after v. 300 viv δὲ δὴ ἐγγύθι μοι θάνατος. 

301. ἀλέη. Wrongly used in the sense of ‘escape’ (as if it were 
connected with ἀλέομα!) instead of ‘ warmth.’ 

302. υἱεῖ ἑκηβόλωι. It should have been dé or ὑῶν Pexn Boron. 

316. This verse is absent from A and other mss. It is a mere 
reminiscence of 3612 καλὴν δαιδαλέην, ἐπὶ δὲ χρύσεον λόφον ἧκεν. 
But ἧκεν in that verse is a corruption of ἦεν (cf. 3390 562 67); so 
that this verse with vec must have been composed after ἦεν had, in 
course of time, become ἧκεν in 3612. 

329. “It must be confessed that 328-329 look somewhat like 
an early rhapsodist’s answer to the difficulty: how can Hector speak 
with the spear through his throat?” Lear. 

ἐπέεσσιν. A doubtful form instead of βέπεσιν. 

375. See note on v. 371. I should have marked this verse as 
athetized by Senacherim, 

οὐτήσασκε. A false quantity in the second syllable. The word 
could only be οὐτάσασκε. 

381-390. No one can fail to notice the poetical inferiority of 
these verses, Linguistically, too, they are extremely objectionable. 
ΠΕειρηθῶμεν and γνῶμεν are non-Homeric forms ; ὄφρα κε, as pointed 
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out by Doederlein, is as ungrammatical as ἵνα κε would have been ; 
and ἀλλὰ τίη is a phrase which could only be employed in a soliloquy. 
I say nothing respecting εἰ and ἂν, as both these could easily be 
rectified. 

455-459 ‘‘confictos ex anteactis, et Andromaches brevi et. 
festinanti orationi assutos, esse vix dubitandum est.” P. Kwyicur. 
There are besides obvious linguistic defects in this passage: δείδω ; 
Gynvopins ἀλεγεινῆς ; ἦ μιν ἔχεσκε ; TO ὅν ; εἴκειν τινὶ ἑὸν μένος ; οὐδενὶ 
(a late form which only recurs in the parallel verse 4515). 

487-507. Aristarchos rejected 487-499. And “it will be noticed 
that the rejected passage contains ἅπαξ λεγόμενα of a sort quite 
unfamiliar in Epic poetry ; ἀπουρήσουσιν, παναφήλικα, ὑπεμνήμυκε, 

ὑπερώιην, ἀμφιθαλὴς [δαιτύος]. But it is clear that the athetesis does — 
not reach far enough. 500-4 are pointless except as a contrast to 
the preceding picture of starvation ; 506-7 are a very clumsy addition 
and frigid in the extreme.” Lear. 

489, “@Govr is a familiar device of the interpolator who is 
always anxious to supply a verb where it is not needed.” Lemar. 

491. ὑπεμνήμυκε. What lurks under this monster no one so far 
has been able to elicit. 

δεδάκρυνται. It should have been δεδακρύαται, as pointed out by 
van Leeuwen and da Costa. 

492. ἄπεισι. Mss ἄνεισι ‘returns.’ But Axt correctly remarked 
that the meaning of returning is alien to this passage. 

499. δέ τ᾽ ἄνεισι. Perhaps δ᾽ ἐπάνεισι. 

500. ᾿Αστυάναξ. The genuine Homeric word was, I suspect, 
Αὐτοβάναξ, a synonym of Αὐτομέδων ‘sole ruler.’ To this points the 
explanation in Z403 οἷος (-- αὐτὸς, cf. @99) yap épvero Fidrov Ἕκτωρ. 

501. οἰῶν. It should have been ὀΐων. 

502. νηπιαχεύων. An ἅπαξ εἰρημένον. Perhaps νηπιεάων. Cf. 
0363 ds τε [πάις] ἐπεὶ οὖν ποιήσηι ἀθύρματα νηπιέηισιν. 

507. πύλας. We should have expected πόλιν, as Nauck con- 
jectured, a reading which exists in Plat. Cratyl. 392 E. 
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